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AVANT-PROPOS 


L'histoire de Pilate a engendré toute une littérature apocryphe dès le 
IV* siécle environ. Les trois piéces les plus connues du cycle sont les Acta 
Pilati (connus en copte), l? Anaphora Pilati (rapport de Pilate à Tibére sur la 
Passion du Christ), et la Paradosis Pilati, (récit du martyre de ce dernier par 
l’œuvre de Tibère, suite de I’ Anaphora Pilati). Les deux derniers textes ont été 
traduits dans plusieurs langues de l'Orient chrétien, dont l'arabe, où ils sont 
connus sous une premiére forme, puis présentés comme deux homélies de 
Cyriaque, évêque de Bahnasa (Oxyrrhynchos), d'époque incertaine pour les 
spécialistes, en tout cas antérieur au XIV* siécle!. 

М.А. Van den OUDENRUN a publié, pour la première fois, en 1959, la 
version éthiopienne de ces deux homélies, avec une traduction allemande, 
une étude et de nombreuses notes et commentaires?. Il a eu toutefois la 
main malheureuse en qualifiant ces textes d'Évangile de Gamaliel, à la suite 
de P. LADEUZE et A. BAUMSTARK, mais surtout en y reconnaissant le 
témoignage oculaire du célébre rabbi sur la Passion et ses suites, quitte à en 
faire, pour le fonds, un document en partie au moins authentique. 

La première des deux homélies ou Laha Maryam, Lamentation de Marie, 
constitue la première partie du livre de M.A. Van den OUDENRUN, la plus 
proche des Acta Pilati. Elle est lue le vendredi saint. Le Martyre de Pilate 
qui nous retient ici est, comme son original arabe?, un écho fort éloigné de 
la Paradosis Pilati. Le P. Van den OUDENRUN l'a édité d'aprés le seul 
manuscrit alors connu, le British Library (alors British Museum) Orient. 690, 
malheureusement mutilé de plusieurs pages à la fin et souvent lacunaire dans 
la partie subsistante. Il remonte au moins au ХУ? siècle. Luigi MORALDI, 


! Voir Georg GRAF, Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur, Erster Band, Die 
Übersetzungen (Studi e Testi 118), Rome, 1944, p. 238-240, «Die Pilatus-Sage», et p. 475-476 
pour Cyriaque évêque d’al-Bahnasä. La version copte des Acta Pilati a été éditée et traduite 
en français par E. REVILLOUT, Acta Pilati, Patrologia Orientalis, tome IX, f. 2, № 42, p. 57- 
132. Paris, 1913. 

2 М.А. Van den OUDENRUN O.P., Gamaliel-Athiopische Texte zur Pilatusliteratur (Spici- 
legium friburgense, Bd 4), Freiburg/ Suisse, 1959 (их + 187 p., court index). 

3 Deux éditions et traductions existent du Martyre de Pilate arabe, original de l'éthio- 
pien: a) E. GALTIER dans Mémoires publiés par les membres de l'Institut Français d'Archéo- 
logie Orientale, t. 27, Le Caire, 1912, р. 31-103; Б) А. MINGANA, Woodbrooke Studies- 
Christian Documents in Syriac, Arabic and Garshuni, edited and translated with a critical 
apparatus, Vol. 2 (reprinted from the Bulletin of the John Rylands Library, Vol. 12, 1928), 
Cambridge 1928, pour le Martyre de Pilate p. 241 à 333. 
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«Vangelo di Gamaliele»*, en donne une traduction italienne partielle 
d’après l'édition OUDENRUN. 

Le nom du dignitaire Patronius rappelle à l'évidence celui du centurion de 
l'Évangile de Pierre. L'idée maîtresse du rachat de Pilate, son caractére 
franchement hostile aux juifs sont bien dans l'esprit du cycle de Pilate 
traditionnel. Mais pour le reste on est loin des documents les plus répandus 
dont on se fera une idée en lisant Mario ERBETTA, «Passione» 5. 

La littérature éthiopienne sur Pilate comprend encore quelques textes 
mineurs, dont un abrégé du Martyre de Pilate figurant dans certains 
manuscrits du Livre Éthiopien des Miracles de Marie. Enrico CERULLI a 
édité et traduit cet abrégé. 

Pour une vue d'ensemble, nous prenons la liberté de renvoyer à notre 
article: «Bref Aperçu Des Principaux Textes Éthiopiens Dérivés des Acta 
Pilati». 


Notre objet est ici l'édition et la traduction du Martyre de Pilate 
éthiopien, sur la base de quatre manuscrits dont trois nouveaux sont 
complets pour la fin: 


1) Le ms Vatican éthiopien 264, sigle V dans la publication présente, est 
décrit par Arnold Van LANTSCHOOT, «Inventaire Sommaire des Manuscrits 
Vaticans Éthiopiens 251-299», Collectanea Vaticana in honorem Anselmi 
M. Card. ALBAREDA, Studi e Testi 219, Rome, 1962, p. 463-512, ici p. 465-467. 
Il est daté de 1362-1363, d'aprés une note relative à la traduction et à la 
copie des actes d'Abbà Nob sur l'ordre d'Abba Salamà, métropolite 
d'Éthiopie de 1348 à 13887. Il est malheureusement assez endommagé. 
Comme les trois autres, il s'agit d'un «légendaire hagiographique» rédigé 
sur parchemin. Le Martyre de Pilate occupe les folios 24 r° à 33 у”. 


2) Le ms EMML 1826, sigle B, est décrit dans G. HAiLE et W.F. MACOMBER, 
A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manu- 
script Microfilm Library, (sigle EMML), vol. V, Collegeville, Minnesota, 


* Dans L.M., Apocrifi del Nuovo Testamento 1 ( Classici delle Religioni, sezione quinta 
diretta da Luigi Firpo, Le altre confessioni cristiane) p. 655-682, on verra aussi ensuite «Ciclo 
di Pilato», p. 693-747 du méme livre qui traduit un choix de textes intéressant, Turin, 
Ristampa 1975. 

5 Dans M.E., Gli Apocrifi del'Nuovo Testamento ... 1/2, Casale Monferrato, 1981, p. 231- 
406. Traduction du Läha Märyäm p. 342-366 et du martyre de Pilate p. 367-380. 

$ Dans la revue Langues Orientales Anciennes, Philologie et Linguistique n° 1/1988, 
Louvain|Paris, p. 181-195. 

7 Voir A. Van LANTSCHOOT, «Abbä Salämä, métropolite d'Éthiopie (1348-1388) et son 
rôle de traducteur», Atti del Convegno Internazionale di Studi Ethiopici (Roma 2-4 aprile 
1959) Accademia Nazionale dei Lincei, Problemi attuali di Scienza e di Cultura, Quaderno 
N° 48, 1960, p. 397-401. 


fol. 170r° 
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1981, p. 273-279, spécialement p. 277 (17). Il fut copié au XIV-XV* siècle 
pour l'abuna Апогеуов qui joua un rôle important dans l'Église de l'époque 
et aurait été “Адаһе Saat avant Saraqa Berhàn, entré en charge vers 1403 
(voir HAILE et MACOMBER ibidem, p. 270) Cette précision sur l’âge du ms 
nous est donnée p. 279 du catalogue. Le Martyre de Pilate occupe les folios 
149 v° à 164 r°. 


3) Le ms Orient. 690 de la British Library, sigle O, N° CCLIV (10) de 
W. WRIGHT, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British Museum 
acquired since the year 1847, Londres, 1877, p. 161-162. William WRIGHT 
déclare p. 161, col. 2: «On f. 31 b is a note, in another and later hand, 
according to which this volume belonged to one Eustathius and his descen- 
dants, and was written in the reign of king Na'od (AD 1494-1508). It is 
however, certainly almost a century older than this date». Le Martyre de 
Pilate occupe les fol. 97 v^ à 108 v^. C'est d’après ce ms, mutilé à la fin, que 
М.А. Van den OUDENRIJN a publié le texte sous le titre «Martyrium 
Pilati». 

4) Le ms EMML 1827 (13), sigle A, est décrit dans le méme volume du 
Catalogue H М M L que celui qui a déjà été cité, p. 280-284, 
spécialement p. 283. Getatchew HAILE et William F. MACOMBER le datent 
du milieu du XV* siécle gráce à des priéres pour Gabra Krestos, 
‘Aqabe Saat en 1447-1448 А D. Nous donnons ci-joint le texte 
éthiopien еї la traduction française de cette note finale: (ie : AIHA? í AL 
(ей hc : ПАЯ : АУП? ПЫ AT : DAMES : AN! OF hq: и Wt: 
OR hé. ' НАХ. 1 9.20, : AFF : 7041 ПСАЖА : 58.92. i 10924. : 07 ALAA 
NCAFA 1 £X 1 AP AIMA 1 git: AUPE?! a£. DLANA ' ANA : 09091 
ҺАЙ : WEAF Ó A7^*C43' г AGAP 1 GAP 1 APT z Оле) в DAAché.U- ! 
HATA Ó SPA 1 ра 1 ЛНА I 0£49? 1 0540 à 027 : PA à (cr AND! 
She à «од! һа»! £0710 í gitt: hitt: han ı £420 : 494971 A792 я 
Al + ANA | DAHAPS í PAU: г AKC 1 PAT Po : H.A fl L C : PA: «уға! 
ONL | DENAT 1 gitt: PIAT : 9794: A0: FCW ( 7 * AAP 1 AF 
hL? и 

«Au nom de Notre Seigneur Jésus Christ, lisez ce livre avec intelligence, 
tranquillité et pénétration. Celui qui a fait écrire ce livre (est) l'Aqabe Sa'at 
Gabra Krestos, brülant en esprit de l'amour de Jésus Christ. Que le Seigneur 
écrive son nom dans le temple céleste et qu'il lui fasse revétir l'habit des 
noces nouvelles, qui a été tissé depuis le Jourdain, pour les siécles des siécles, 
amen et amen. — Et son copiste Za-Libanos, pécheur, que le Seigneur ait de 











8 Op. cit., p. LIV-LIX (présentation), p. 113-169 (texte éthiopien et traduction allemande 
vis-à-vis), p. 170-180 (notes). C'est à juste raison que М.А. Van den OUDENRUN, p. Liv et n. 3 
in fine, souligne que c'est des manuscrits MINGANA que le Martyre de Pilate est le plus 
proche. 


620 MARTYRE DE PILATE [8] 


lui miséricorde et qu'il le fasse tenir à droite avec les brebis bénies, pour qu'il 
entende sa parole agréable, pour qu'à ses noces il soit dans les délices, pour 
les siécles, amen. Celui qui le lit et celui qui écoute ses paroles, ensemble, que 
Dieu leur fasse entendre la parole de joie et d'allégresse et les introduise dans 
le royaume des cieux oü s'étend le paradis, pour les siécles des siécles, 
amen». 


Le manuscrit A (EMML 1827) est le moins lacunaire, malgré sa date, le 
milieu du XV* siécle, qui n'en fait pas le plus ancien. Il n'a qu'une seule 
lacune de trois mots qui lui soit propre et deux lacunes d'un seul mot. Il en 
partage deux de deux mots avec BV, deux d'un seul avec B et de méme une 
enfin avec BO. On compte deux additions de deux mots dans A, six d'un 
seul, et enfin, commune avec O, une addition d'un mot. Neuf fautes 
caractéristiques, dont une sur trois mots, lui sont particuliéres. Il en a une 
autre en commun avec BO. 

Le manuscrit À, particulièrement soigné, bien qu'issu du méme archétype 
que les autres, comme on s'en aperçoit en les comparant tout au long, tient 
cependant une place à l'écart. 


Il n'en est pas tout à fait de méme pour V (Vatican éthiopien 264). Il est 
présenté aprés A, malgré sa grande ancienneté (1362-1363), car il est plus 
lacunaire. S'il a été traduit de l'arabe à l'instigation de l'Abuna Salama 
(1348-1388), il s'est écoulé quatorze ans entre l'arrivée de celui-ci et la 
traduction des actes d'abba Nob en 1362-1363 dont la notice a servi à dater 
le manuscrit. 

V a une lacune de seize mots, une de sept, une de quatre, une lacune de 
trois mots, deux de deux mots et seize d'un mot. Il a en outre une lacune de 
vingt mots, commune avec B, une autre de douze mots avec BO, une de 
deux mots avec AB, cinq d'un mot avec BO, trois d'un seul terme avec le 
groupe AO, deux de méme sorte avec B, une avec AB et une avec O. 

V a une addition de trois mots, une de deux mots et neuf d'un seul. Mais 
il n'en partage qu'une avec B. 

Il offre huit fautes propres dont deux graves. Une autre, caractéristique, 
partagée avec BO lui а fait écrire «enchanteur» (тазагеу) pour «Égyptien» 
(mesri). Il a de méme avec O «dans la langue des enchanteurs» (même mot) 
pour «en langue égyptienne» (méme remarque). 

Malgré son mauvais état de conservation et ses lacunes V donne souvent 
une bonne variante ou une /ectio difficilior que l'on a cru bon de retenir. 
Sans étre l'ancétre direct de B et O, à cause de ses lacunes propres et, 
justement, de ses interprétations originales du texte traduit, il mérite large- 
ment sur eux la préséance. 
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В (ЕММІ. 1826) présente une lacune de dix-neuf mots, une autre de onze, 
de sept, de six, une de cinq mots, trois lacunes de deux et seulement deux 
portant sur un mot. Mais il partage avec V une lacune de 20 mots, et une 
d’un seul, une autre avec OV de douze mots, puis une de deux mots, et six 
d’un seul. Il s’accorde avec О pour omettre trois mots et ailleurs un, avec 
AV pour en oublier un et de même avec AO. 

Il a une addition de 4 mots, une de trois mots, 2 de 2 mots et 11 d'un seul. 
Nous avons vu que sa notice finale lui est commune avec V. Cependant B 
s'accorde souvent avec A sur des points positifs ou en est proche. 


O, malgré l'antiquité que lui préte W. WRIGHT, est le ms le plus médiocre. 
Ici et là, il est dans la dépendance de B, par la médiation d'un intermédiaire 
commun. O (British Library, Orient. 690) offre une lacune de vingt-six mots, 
une de huit mots, une de six, une seconde de six qui amplifie de trois mots 
une lacune de B au méme endroit, une de cinq, quatre de quatre mots et dix 
d'un seul. Il partage avec BV une lacune de 12 mots, une de deux mots et 4 
d'un seul, deux d'un mot avec B, de méme avec AB, puis AV et enfin avec V. 
Il présente une addition de six mots et quatre d'un mot. On a vu les deux 
fautes caractéristiques qu'il montre avec BV, puis avec V. Malheureusement 
il lui manque environ 6 pages et demie à la fin. 

L'orthographe de V est trés confuse. On y reléve la plupart des fautes de 
ce genre courantes dans les manuscrits éthiopiens. П mélange constamment 
a long et a bref ou ce dernier méme et e bref, à tel point que А est plusieurs 
fois écrit pour А. 

Le martyre de Pilate éthiopien ne posséde pas le prologue sur la visite de 
la Vierge au tombeau du Christ ressuscité, qui introduit les textes arabes 
édités et traduits par GALTIER, puis par MINGANA. Peut-étre faut-il voir là 
une marque de l'ancienneté plus grande du texte arabe traduit en éthiopien. 
On remarquera que ce prologue, propre au Làha Магуат dans cette langue, 
n'est sürement pas étranger au fait que ce dernier texte figure dans le 
lectionnaire éthiopien de la Semaine Sainte. 


MANUSCRITS 


EMML 1827 (13) milieu du ХУ siècle folio 150 у”-169 ғ. 
EMML 1826 (17), XIV*-XV* siècles folio 149 r°-164 P. 
Brit. Libr. Orient. 690, vers 1500, folio 97 v^-108 v". 
Vatican Eth. 264, 1362-1363, folio 24 r°-33 у. 
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1 Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. Homélie que 
précha notre père saint et bienheureux, abba Heryaqos (Cyriaque) de 
Behnasa au sujet de ce que fut le martyre de Pilate, le gouverneur, dans la 
ville de Rome, de sa femme et de ses enfants et de tout ce qui leur advint de 
la part des Juifs mauvais, et encore de ce qui arriva aux bienheureux et purs 
disciples de Jésus Christ: Joseph! et Nicodéme?. 

2 Abba Heryaqos trouva un écrit de la main de Gamaliel! et 'Abayos?, 
relatif aux miracles et prodiges qui apparurent par le tombeau de Notre 
Seigneur et Sauveur Jésus Christ, aprés sa Résurrection des morts dans la 
paix de Dieu, Amen. 

3 Il y avait ! un homme ... — aprés la Résurrection de Notre Seigneur, 
Notre Dieu et Notre Sauveur Jésus Christ d'entre les morts et son ascension 
dans les cieux, dans sa gloire indicible, ainsi que la maniére dont il est assis 
dans le ciel élevé, à la droite du Pére; aprés tout cela, il apparut des miracles 
produits à partir de son saint tombeau — ... Il y avait un homme du nom de 
Pilate?, gouverneur de Jérusalem, et sa femme Procula (Abroqla). Ils 
allaient de bon matin auprès de son saint tombeau et y priaient. Quand ils 
virent les miracles et les prodiges qui se produisaient par lui, ils restèrent, en 
faisant beaucoup d'aumónes aux pauvres et aux indigents. 

Procula, sa femme, faisait de bonnes ceuvres supérieures à tout ce qu'il y 
avait de grand, en raison des miracles qu'elle voyait. Tandis qu'elle était 
restée chez elle à préparer des aromates et allait orner son tombeau et y 


1 ! Joseph d'Arimathie, cf. Mt 27, 57-61; Mc 15, 42-47; Lc 23, 50-56; Jn 19, 38-42. 

2 Cf. Jn 3, 1-21; 7, 50-52; 19, 39-42. 

2 L'auteur serait donc le docteur qui intervint au Sanhédrin en faveur de Jésus 
(Ac 5, 34-40) et qui fut le maitre de Paul (Ac 22, 3). 

2 À identifier probablement avec l’’Anifos, dont le Làha Maryam, ou Lamentations de 
Marie, éd. et trad. par M.A. Van den OUDENRUN, invoque l'autorité avec celle de Gamaliel. 

3 ! «Il y avait» éth. 704 1 

2 «Пу avait», méme verbe. Pour Pilate: Mt 27, 2, 11-26, 58, 62-66; Mc 15, 1-15, 42-45; 
Lc 13, 1, 23, 1-25, 50-52; Jn 18, 28-38, 19, 1-16, 31-38; Ac 3, 13, 4, 27, 13, 28; I Tm 6, 13. Le 
nom de sa femme, Procula, absent du Nouveau Testament et de toute autre source, a été 
intoduit pour les besoins de la cause dans les Actes (apocryphes) de Pilate. Un tel nom 
féminin se retrouve par ailleurs dans la littérature latine classique. 
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prier, lorsque les Juifs infidèles la virent, ils décidèrent entre eux de tuer 
Pilate, le gouverneur, et sa femme Procula. Ils envoyèrent un messager 
auprès de Barabbas (Barban), le voleur, qu'ils avaient fait libérer de prison, 
et à la place de qui ils avaient crucifié Notre Seigneur Jésus Christ?. Lorsque 
Barabbas arriva auprés d'eux, ils lui dirent: «Tu sais que nous t'avons fait 
sortir de prison contre la volonté du gouverneur et (que) nous avons crucifié 
Jésus à la place». Maintenant nous voulons de toi que tu nous aides cette 
nuit, au tombeau de Jésus. Car on nous a raconté que Pilate, sa femme et ses 
enfants allaient y prier. Maintenant nous te demandons de montrer ta force 
contre lui, pour le tuer lui, sa femme et ses enfants (et) pour que nous 
mettions au pillage la fortune de cet impie. 

4 Dés qu'il eut entendu leurs paroles, Barabbas fut d'accord avec eux, 
surtout lorsqu'il eut entendu qu'ils pilleraient son bien. Car il était indigent, 
surtout dans la prison, mais il aimait l'or et l'argent; en effet, il était le frére 
de la femme de Judas’. Car ils avaient un tempérament de gens aimant l'or, 
et la femme de Judas persista avec opiniâtreté auprès de son mari, pendant 
de nombreux jours, en disant: «Parle à ton maître, pour qu'il délivre mon 
frére de prison», et pendant de nombreux jours Judas parla de lui au 
Sauveur. Mais le Sauveur ne voulut pas (en) parler, car il savait ce qui 
arriverait, avant que cela se produisit. Quand elle comprit qu'il ne voulait 
pas le délivrer, parce que c'était un voleur, son esprit s'agita contre le 
Sauveur et elle se rendit auprés des femmes des anciens de la ville et (de 
celles) des prétres, pour (le) calomnier, afin qu'ils le crucifient. Puis se réunit 
l'assemblée des Juifs méchants, impies, qui étaient disposés au meurtre et au 
mal envers Pilate, le gouverneur, sa femme et les gens de sa maison. 


3 Cf. Mt 27, 16-26; Mc 15, 7-15; Lc 23, 18-25; Jn 18, 38-40. Saint Marc et Saint Luc 
qualifient Barabbas de séditieux et de meurtrier, pas de voleur. Mais le mot Anere employé 
par Saint Jean est équivoque. 

4 ! Cf. Mt 10, 4, 26, 14-16, 26, 25, 26, 47-50, 27, 3-5; Mc 3, 19, 14, 10-11, 14, 43-46; Lc 
6, 16, 22, 3-6, 22, 47-48; Jn 6, 71, 12, 4-6, 13, 2, 13, 21-30, 18, 2-5; Ac 1, 16, 24-25. L'idée 
d'une parenté entre Judas et Barabbas n'est qu'une fable de plus. 
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5 Et moi, Gamaliel, quand j'appris leur décision, je ne tardai pas, mais 
jallai vers Joseph et Nicodéme, qui avaient enseveli le corps de Notre 
Seigneur Jésus, et je leur racontai comment les Juifs avaient décidé et 
comment ils méditaient le mal. Quand ils eurent entendu cela, ils coururent! 
à la maison du gouverneur et lui racontérent comment voulaient faire les 
Juifs et ce qu'ils pensaient à son propos. Pilate appela ses soldats et leur 
raconta comment ils voulaient faire cette nuit-là. Procula, femme de Pilate, 
aimant Dieu, partit de bonne heure avec ses servantes et ses serviteurs et ils 
se prosternérent auprès du tombeau du Sauveur, où avait demeuré son corps 
saint. Ils avaient apporté avec eux beaucoup d'aromates, en l'honneur de 
son tombeau et de sa croix. Ils placérent? des vétements d'honneur et des 
étoffes de soie sur sa croix sainte. Ils préparèrent et allumèrent beaucoup de 
lampes auprés de son tombeau, pour l'amour de lui. Tandis qu'elle était 
auprés de son tombeau avec tous ses serviteurs et qu'elle était là, voici que 
vinrent les serviteurs des anciens, les grands-prétres et leurs gardes ensemble. 
Barabbas les suivait. Ils se réunirent auprés du tombeau de Jésus et de la 
femme de Pilate, en train de prier là. Quand les serviteurs de Pilate virent 
que les Juifs étaient venus, ils levérent la main sur eux avec leurs épées, les 
frappérent et les tuérent par le tranchant de l'épée. Ils maîtrisèrent Barabbas 
l'impie, le liérent et le trainérent jusqu'à ce qu'ils l'aient amené à la maison 
du gouverneur. 

6 Quand Pilate le vit, il lui dit: «Es-tu Barabbas, l'impie que nous avons 
fait sortir de prison, en livrant à la mort un sang innocent! à ta place? En 
vérité, un sang innocent?, s’il a été versé avec iniquité, ne dormira pas 
jusqu'à ce qu'il tire vengeance de tous ceux qui lui ont fait du mal. Quant à 
toi, parce que tu as agi publiquement dans cette ville, que vous l'avez tué 
avec iniquité et que le peuple t'a abandonné, à partir de maintenant le sang 
de Jésus ne veut pas te laisser, parce qu'il a été répandu à ta place avec 


5 ! Éthiopien Fe + «s'enfuirent», d’après Dillmann, Lexicon c. 1198. Mais W. LESLAU, 
Comparative Dictionnary of Ge'ez, Wiesbaden, 1987, p. 209 et c. 2 a bien le sens de «run» 
attesté dans les textes éthiopiens relatifs à Mercure de Césarée. 

2 Litt.: «firent». 

6 Е Eitt.: «pur». 

2 Litt.: «pur». 
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iniquité, Ô voleur et mauvais». Après cela, le gouverneur commanda de 
saisir Barabbas et de le conduire au lieu où l'on avait crucifié Jésus?, là, 
pour le crucifier la tête en bas et de le transpercer avec une lance*, encore 
vivant, et de lui briser les jambes, pour qu'il meure rapidement?. Ils firent 
comme le gouverneur avait commandé. Quant au jour de sa mort, ce fut le 
quatriéme jour aprés la résurrection de Jésus d'entre les morts. 

7 Aprés que ceci fut achevé, le peuple juif se rassembla à part et ils 
décidérent de détruire Pilate, en disant: «ó hommes, nous qui avons pu tirer 
vengeance de Jésus, ne pourrons-nous pas nous venger de ce gouverneur? 
Levez-vous maintenant, pour que nous obtenions un document d'Hérode, 
pour aller auprès de l'empereur Tibère et lui donner trois talents d’or, pour 
qu'il tue Pilate cet étranger. Donnons aussi un présent considérable, de la 
part des gens de la ville aux máles et aux femmes». Ensuite ils allérent en 
Galilée, auprès d'Hérode!, les vêtements déchirés et de la cendre sur la tête. 
Ceux-ci crièrent au point que toute la ville en fut troublée et que Hérode fut 
épouvanté par leur clameur, quand il les entendit dire: «Nous n’avons pas 
d'autre roi que Pilate l'Égyptien, car il s'oppose à l'empereur en toute affaire 
et ils ont aboli notre Loi et la règle de nos pères, lui, Joseph et Nicodéme. Et 
voici que toi, notre Seigneur, tu es devant eux aujourd'hui comme rien. 
Ils ont tué Barabbas que tu avais sauvé, toi Notre Seigneur, à cause de 
la vigueur de sa force, et sa mort (a eu lieu) pour l'empereur. Voici 
qu'aujourd'hui Pilate l'a tué sur le conseil de Joseph d'Arimathie et de 
Nicodème. Et maintenant, ô notre Seigneur Hérode, si (cela) test possible, 
juge entre nous et Pilate et écris pour nous à l'adresse de l'empereur, pour 
que nous lui racontions tout ce qu'a fait Pilate au sujet du tombeau de Jésus 
le Nazaréen?. Hérode fut trés en colére contre Pilate et il écrivit beaucoup 
d'accusations contre lui, avec un faux témoignage à l'adresse de l'empereur 


3 Cf. Mt 27, 31-38; Mc 15, 20-27; Lc 23, 25-33; Jn 19, 16-18. Barabbas n'échappe pas au 
supplice, après la Résurrection. Pilate rachète ainsi sa faute. 

+ СЫ 19, 33-54. 

5 Cf. Jn 19, 31-33. Les souffrances de Barabbas sont aggravées par rapport à celles du 
Christ: on lui perce le flanc encore vivant et on lui brise les jambes. 

TREMOS «^ 

2 Cf. Mc 1, 24, 10, 47, 16, 6; Lc 4, 34, 24, 19. 
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Tibère. Et il envoya, en même temps que le rapport, des anciens des Juifs, 
pour tenir de mauvais propos sur Pilate. 

8 Le rapport d'Hérode arriva en premier, avant qu'arrive la lettre de 
Pilate, à la porte de l'empereur Tibére!. Ils accrurent leur faux témoignage 
avec des paroles vaines contre Pilate, Joseph et Nicodéme, pour qu'on les 
tue. Ensuite, alors, la lettre de Pilate arriva à la porte de l'empereur. (Elle 
traitait) de toutes les actions qu'avait faites Notre Seigneur Jésus, lors de sa 
mort et de sa Résurrection des morts, et de la maniére dont la terre avait 
tremblé, le soleil s'était obscurci?, les idoles étaient tombées et avaient été 
détruites en ce jour où il fut crucifié. Quand l'empereur Tibère lut tout ce 
qu'avait fait le Christ et comment les Juifs agirent à son égard avant sa 
crucifixion, il pleura du fond du cœur. Et quand il arriva (dans la lettre) là 
où il nommait les juifs et trouva par la lettre de Pilate (ce qui était écrit) au 
sujet de tout ce que les Juifs avaient fait à Jésus et de la manière dont ils 
avaient calomnié Pilate avec des paroles vaines, l'empereur les convoqua en 
disant: «б anciens iniques, voici que la lettre de Pilate est un témoignage 
contre vous qui avez crucifié Jésus. Moi l'empereur je commande que plus 
un seul d'entre vous ne vive une heure (de plus), à cause de ce que vous avez 
fait à Jésus avec un faux témoignage». 

9 L'empereur commanda de leur couper la téte et de suspendre leurs 
cadavres derrière le rempart. L'empereur envoya Patronius, un dignitaire’, à 
Jérusalem, auprès de Pilate, pour qu'il le ramène auprès de lui, afin qu'il lui 
fasse le récit des miracles qui se produisaient à partir du tombeau de Jésus. 
Quand Patronius arriva à Jérusalem, les grands des Juifs se réunirent auprès 
d'Hérode, pour accuser Pilate, Joseph et Nicodéme, auprès de Patronius, le 
dignitaire de l'empereur Tibére, pour endurcir son cceur, afin qu'il leur fasse 
couper la téte à Jérusalem. Quant au dignitaire, il ne fut pas d'accord avec 


В 1 Cf. Lc 3, 7 où le nom de l'empereur est simplement cité pour situer les événements. 
2 Cf. Mt 27, 51; Lc 23, 44. 
9 1 Eth. open: terme assez vague désignant un personnage de rang élevé. 
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eux pour cette décision, parce qu'il n'avait rien entendu (dire) par ordre de 
l'empereur. Alors Hérode arriva à Jérusalem pour tuer Pilate. 

10 Pilate entra chez sa femme et lui dit: «Léve-toi et cache-toi quelque 
part à cause d'Hérode. Car voici que le peuple s'est réuni chez le dignitaire, 
pour qu'on me coupe la téte, parce que je crois que Notre Seigneur est 
ressuscité des morts. Et Maintenant, lève-toi, ma sœur, cache-toi et sors de 
cette ville, toi et tes enfants. Et si tu entends dire que l'on m'a coupé la téte, 
cherche, pour prendre mon corps et m'enterrer prés du tombeau de Jésus, 
afin que sa miséricorde me touche. Quand elle entendit cela, Procula déchira 
ses vétements et s'arracha les cheveux. Elle lui dit: «Qu'est-ce que ces 
paroles que tu dis, ó mon frère? Ne me suffit-il pas de l’affliction qui m'a 
frappée, quand on a crucifié Jésus. Une peine semblable, qui tient du 
prodige, me surviendra encore. Est-ce vrai, 6 mon frère Pilate? En effet, 
voici que tu m'as brisé le cœur aujourd'hui, à cause de ta mort». Il lui dit: 
«Ne t'afflige pas. Si Dieu n'a pas été attristé par la mort de son Fils et l'a 
livré pour tous, qu'aurais-je moi, б ma sœur, à m'affliger pour mon corps? Si 
je meurs pour lui, ce sera pour moi la vie». Elle lui dit: «Te semble-t-il, toi, 
aimer Dieu plus que moi? Ne le pense pas. Comme nous sommes, nous, une 
seule chair, — ainsi dit Dieu —, de méme moi, je ne veux pas que nous 
soyons éloignés l'un de l'autre, ni toi ni nos enfants. Ou bien la mort 
surviendra pour nous ensemble ou bien la vie surviendra pour nous 
ensemble. De méme, je veux que nous ne soyons (jamais) éloignés en aucun 
lieu où tu iras. 

11 Quand il entendit cela, Pilate se réjouit beaucoup. Aprés qu'il eut fini 
(d'échanger) ces paroles avec sa femme, voici que vinrent les soldats des 
Juifs. Ils l'arrétérent et le conduisirent au tribunal, auprés d'Hérode et du 
dignitaire de l'empereur. Le dignitaire de l'empereur lui dit: «Est-ce toi 
Pilate qui disais: П n'y а pas de roi en dehors de moi? Pourquoi donc (est-ce 
toi) qui as fait tuer Jésus, sans avis de l'empereur?» Pilate ne répondit pas 
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un mot devant lui, mais il dit: «Mon Seigneur, si ces Juifs n’ont pas eu peur, 
quand ils ont crucifié le Fils de Dieu, comprends donc que, moi, je n’ai pas 
peur de mourir pour lui. Et moi, je sais que cette mort dont, moi, je mourrai 
pour lui, sera pour moi la vie éternelle. Et toi, ne t'éloigne pas de sa 
glorification». Quand Pilate lui parla ainsi, les Juifs dirent au dignitaire de 
l'empereur: «Voici qu'il prononce des injures contre toi en langue égyp- 
tienne!». А ce moment ils le dépouillérent de ses vêtements, lui attaché- 
rent un linge autour des reins et lui frappérent la peau avec des fouets. 
Quant à Hérode, il s'endurcit contre lui. Et les Juifs criaient vers lui en 
disant: «Ó Pilate, penses-tu étre gouverneur et que le sang de Barabbas que 
tu as tué avec iniquité ne revienne pas vers toi et penses-tu donc étre, toi 
tout seul, gouverneur de cette ville pour l'éternité?». 

12 Quant au bienheureux Pilate, pendant qu'on le frappait avec des 
fouets, son sang coulait devant eux. C'est pourquoi sa femme vint auprès de 
lui, en lui disant: «Sois fort, 6 mon frère Pilate le martyr, car de cette mort 
dont tu vas mourir, toi, moi aussi je mourrai». Aussitót ils la saisirent et la 
trainérent par les cheveux et la frappérent devant lui, pour la punir. Quant à 
Procula, elle se réjouit et fut dans l'allégresse, en disant: «Ó mon frère 
Pilate, c'est le commencement de notre gloire que nous offrons devant le 
Christ, pour son saint nom». Et les Juifs lui dirent: «Ó Pilate, comprends 
que tout ce qui t'arrive (est) pour Jésus le Nazaréen». Le bienheureux Pilate 
leur dit: «Et d’où cela me (viendrait)-il? et combien aimerais-je être crucifié 
aujourd'hui, moi, ma femme et mes enfants, pour Jésus! Et que ma part soit 
avec lui! Moi aussi, je crois qu'il est vivant et (qu’)il a la ме éternelle. Les 
vivants, c'est lui qui prend leurs ámes et il est le dispensateur de la vie pour 
ceux qui croient en lui». 

13 Ils lui dirent: «Que ta vie et sa vie soient une! Que ta part et sa part 
soient une!» Pilate leur dit: «Amen, que ma vie soit avec lui pour l'éternité! 


11 ! Certains manuscrits portent, par erreur, «avec des paroles d'enchanteur(s)». 
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Que son jugement et son châtiment soient sur vous et sur vos enfents!» Les 
Juifs se mirent en colère et se levèrent contre lui. Il y en eut parmi eux qui le 
giflérent au visage, il y en еш qui lui déchirérent la peau. D’autres 
l'injuriaient en disant: «Il ne nous convient pas de te laisser, jusqu'à ce que 
tu meures comme ton Dieu sur le bois. Pour sa part, le dignitaire de 
l’empereur, quand il vit que leur colère envers lui s'était accrue, le prit 
de leurs mains en disant: «L'empereur ne m'a rien commandé au sujet 
de son meurtre ni de lui faire du mal, jusqu'à ce que j'arrive (avec lui) 
devant l'empereur». Ceux-ci lui donnérent beaucoup d'argent en lui disant: 
«Prends cela et tue-le!» Mais celui-ci ne fut pas d'accord avec eux pour sa 
mort. Quant aux Juifs, ils le prièrent en disant: «Trainons-les vers la place 
de la ville, liés, (lui) avec sa femme, les cheveux découverts». Il y eut grand 
pleur ce jour-là dans Jérusalem, quand on vit Pilate et sa femme liés et qu'on 
les entrainait vers la place de la ville. 

14 Quant aux Juifs, ils battaient des mains et criaient, en disant: «Cru- 
cifions-le aujourd'hui!» Quand ils eurent fini tout cela, ils les firent entrer 
dans la prison, lui et sa femme, liés l'un à l'autre, puis ils firent venir contre 
lui des faux témoins et ils écrivirent beaucoup d'accusations, en disant: 
«C'est Pilate qui dit: Il n'y a pas d'autre roi que moi. C'est Pilate qui a 
abrogé notre Loi. C’est Pilate qui a détruit notre temple, où nous lisions ce 
qui est de la Loi et de la Régle. C'est Pilate qui a tué le puissant, le grand 
Barabbas». Aprés avoir dit cela, ils firent venir Joseph et Nicodéme et les 
firent comparaître comme Pilate, liés. Et Hérode commanda de les fouetter 
sur le champ et de piller leurs biens et les biens de Pilate. On les fouetta avec 
la derniére violence au temps d'Hérode, comme Job le juste en son temps 
(fut cruellement éprouvé). Aprés ceci ils siégérent et débattirent avec 
méchanceté au sujet du tombeau de Jésus, pour l'incendier par le feu, à 
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cause des miracles et des prodiges qui s’y produisaient, et cherchèrent sa 
croix sainte sur laquelle il avait été crucifié, pour (la) trouver. Car Joseph 
l'avait prise furtivement et cachée dans le tombeau de Jésus. Quant aux Juifs 
mauvais, ils allumérent du feu auprés du tombeau de Jésus, par trois fois, et 
il ne put en rien le toucher. A cause de leur honte, ils (le) dissimulérent à 
nouveau avec la pierre, pour que personne n’y entre. 

15 Pilate était dans la prison avec sa femme, Joseph et Nicodéme avec 
eux. Quant à Hérode, il demanda au dignitaire de l'empereur, au sujet de 
Joseph et de Nicodéme, de les envoyer en ville et de les tuer arbitrairement. 
Mais le dignitaire de l'empereur ne fut pas d'accord avec lui pour cela. La 
communauté des Juifs demanda à Hérode de prendre Pilate (des mains) du 
dignitaire de l'empereur, pour le crucifier sur le bois, comme son Seigneur, et 
ils lui donnèrent beaucoup d'argent. Le dignitaire de l'empereur reçut 
beaucoup de bien: de l'or et de l'argent, et il leur livra Pilate pour le 
crucifier. Quant à ceux-ci, ils voulaient se háter de le tuer. tandis qu'ils 
pensaient à cela contre Pilate et sa femme, voici que le gardien de la prison 
vint en hâte, en courant!, et dit au dignitaire: «О mon Seigneur, je 
t'annonce des miracles au sujet de Pilate, comme tu m'as commandé, et je 
veux te l'expliquer: Quand je l'ai fait entrer dans la prison avec sa femme, 
voici qu'un homme lumineux est descendu vers eux. Sa lumiére a resplendi 
dans la prison et il les a bénis, tandis qu'ils étaient liés, lui et sa femme, et 
sur le champ leurs chaines de fer ont été déliées, à l'image de la cire que l'on 
met au contact du feu, et la colonne à laquelle ils étaient liés s'inclina et se 
prosterna devant l'homme sur qui était la lumiére. Et c'est le signe qui vous 
est destiné: Voici que vous trouverez la colonne inclinée à terre». 

16 Ils l'interrogérent et lui dirent: «Qui est cet homme de lumiére que tu 
as vu et quel est son aspect?» Et il leur dit: «C'est le Nazaréen qui posséde 
une grande lumiére et il lui a beaucoup parlé, en disant: Ó Pilate, voici 


15 ! Méme verbe éthiopien qu'en 5 (1). 
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qu’aujourd’hui tu seras crucifié comme moi sur le bois de la croix, et on 
posera une couronne d’épines sur ta tête, comme à moi. Mais ils ne pourront 
pas te tuer, avant que tu arrives auprès de l’empereur, et celui-ci te crucifiera 
une seconde fois». Ils ont encore échangé beaucoup de paroles que, moi, 
j'ignore». Quand ils eurent entendu ceci du gardien de la prison, (tous) 
ensemble ils furent troublés. Les Juifs dirent entre eux: «Même si l’on nous 
vend avec tous nos enfants ou si l’on nous tue ensemble, nous ne le 
laisserons pas, jusqu’à ce que nous l’ayons crucifié et tué». Ils dirent au 
gardien de la prison: «Ne discute avec personne sur ce sujet, jusqu’à ce que 
nous ayons tué Pilate». 

17 Quand ils entrèrent dans la prison, ils trouvèrent le bienheureux Pilate 
exultant et plein d'allégresse, délivré de ses liens. П priait avec sa femme. Ils 
trouvèrent aussi la colonne inclinée jusqu’à être arrivée par terre, comme un 
arbre que le vent a courbé. La communauté des Juifs se réunit auprès de lui 
et ils l'amenérent au tribunal, lui et sa femme. Ils lui attachérent un linge 
autour des reins, le dépouillèrent de ses vêtements et le traînèrent vers la 
place de la ville, jusqu'à ce qu'ils arrivent au lieu où ils crucifiaient tous les 
voleurs. Dieu les disposa à ne faire aucun mal à sa femme. Celle-ci se tenait 
devant lui et affermissait son cœur. Elle disait: «Ô mon frère Pilate, 
souviens-toi de celui qui t'est apparu cette nuit, qui t'a exhorté et donné des 
explications pour que tu souffres pour son saint nom». Quant à ceux-ci, 
voulant le crucifier sur le bois, ils se rappelérent la croix de Notre Seigneur 
Jésus, ouvrirent l'entrée du tombeau, sortirent sa croix et crucifièrent Pilate 
sur elle sans clous, firent une couronne d'épines sur sa téte et lui firent revétir 
un vétement de pourpre. Ils voulurent le transpercer avec une lance pour le 
tuer et criérent en disant: «Ó Pilate, disciple de Jésus, si ton Seigneur est 
ressuscité des morts, toi descends de cette croix, pour que nous croyions 
qu'il est ressuscité du tombeau». 


16 ohne, : B — 17 aeu V — 18 mh}? : V — 1° ойла”: V — 20 PAR dh : A—?! Ай: 
А — 22 mh” 1 У — 23 mer : V — 24 AUAM. C : В — 25 Ate dern. 1. illis. A — 25 "Om. ФА 
б 1 ATR өзде: АФ 1 ORÓCTPP + һалда"! 00 hfl? : 400 FF : UAC í Abr Ad : 
40 ı ah? ı AFF fU? : РАФА Q neu ch ¿fT п DLAC : ARMANAC т her ALIN | 
Aht 1 адан TAA ú О — 27 OFA? | О өз? + V — 28 ww: A ОУ — 2° Алай, 
V — 30 Qui О — 31 АА. В — 32 ga»3£h А nomor.: h: В НАЯ. 221 : О — 33 oXanon : B 
MhaANon : О; от. У — 34 APP : А tage 1 У — 35 Deux. trois. et quatr. 1. illis. @—#û : 
V — 36 PPAP : У — 37 200 : Олда! V — 38 онн : O V — 3° Мей neith : BO 
V — 49 an: V — *! Prem. 1. illis. V — 42 Amiet : A (e 1 О — 43 Seconde І. illis. A-Ama : 
V — 44 Id. --—^v- : deux prem. 1. illis. V — 45 ААА! B — 46 ith : A B V — 47 MANN 
dern. 1. illis. AMA : У — 48 agat : В — ^? gcanPas- 1 А om. O V — 5° Ah reste illis. V — 
51 Cf. infra B ?u : V — 52 DEL : B — 53 Айдай! ARAM: À ARAMA! Алай: B — 
54 дла ' В om. О — 55 "+3#h 1 Ahhh : А О; dern. |. du prem. mot illis. ХАНА V — 
56 Age 1 got A — 57 Nez : О — 58 Rom? : 7494 1 А — 5? Deux dern. 1. illis: V — 
60 Ago ı a» »fic ! A B O. 


642 MARTYRE DE PILATE 18, 19 [30] 


18 DRAP "RAMA! (18.0 APA! ı АУН : ИФА OAE s OLN! Thé 
фет APEN? 1 ARTHLAE : ALANS : НӘФеЙО 11844: A tord | 4049: 
тїсї, RAMA : Afen : Gu т Сей? : аоэйфа 10 ı AN! : Adal? 1 
AQU 779013 1 Aha» : РА 14 : 60 1 ФЕЙТ 1 LAE! 08 : PAPA : 
op 2015 1 CA : 09.9116 1 HFROD : Sit: £99! 1 HATNA 1 rt 
Ok AULA! п 0,5721? : "Аспа: RAMAZ : 2, DhE 1 DE : 
aqu-21 1 ABA : 8.022 1 0023 à @ФАФАЙ : ФАЙ z Ahû?“ : mn? : 
RATILAE + ПАУ НРАФАИ-26 : ПАУ 27 ( APR 525 1 AME? : 
Ad? í QNT 1 НАСТА 30: aaah s Aba?! : HAN í: ПА??? : 
32-033 : ХА ANN. : ПАУ : VTE : HAN : оойфА 34 1 5075 = 
nha? : НАПОЮ 37 à ARTHLA?3S9 í ПАУ : ADAM? : АА í ПА 1 
ЖАЛП 1 АЭН 1740: 0990,40 1 07? £C 1 АУ : TARANI : 8.0 : 00 = 
орана | ХАНА «APD NCAA : A-4055 1 40,149: ПА 
447 í 101248 + оойфаһ e UN : AIEA PCH Ó Алой : 2445-50: 
906.6. 51 : ФАЯАЙ/Е! ACTAS? : DAFA : СУ Aa? 1 044553: Базы: 
Ath: JF 54 и 

19 OAH í heen! ı "RAMA: PNA? НАЗ + 4$COT^ т US | 
mepit 1 PANT : ANCHAS à ДАЙ: 0000? : KIEV 1 NET : 
Oh 1 ARA 1 404111 0012 : OHA! 1 OFM 14 : AA 015 1 RAMATS | 
Ag VV : АЭИ : T(D 18 : АЭН г ABA 1 AFF o 40191 0020 1 ana?! : 
Seit 522 : Ap: ПСА 23 s 6-24) 99h25 : a*füich?9 : 927 + 
mine : ПАС * оААЖанһ28 : maten : ^0 : 1818029: WOCHE в 
ach?! : 40 : *A£ 32 : HAAG : 9003-4-34 1 mE : MANA? : 
АПА.А 36 1 032) 5727. и 402-029 1 А739 1 RATE г RAMAS! 1 Ane? : 
ТАОАП ı SI: 084^ : APA п ONATTH | FERPA : OF FAOA*? : 
09033 1 NEF ep : 599644481 +O 1 ANCHAŸ : orae? | 


18 17180: олФфа (Алай! О A Am : et trois. mot 22-ФА : sec. 1. illis. V — 2 "МУУ: 
Фе : О ХФ … dern. 1. ilis. V — 3 Om. B — * Prem. 1. illis. V — 5 ^.44 9900 : В 
AJFS*00 : V — 5 лод: V — 7 лой: V — 8 Prem. 1. illis. V —? ACheñ : А V — 1° œæœûbah : 
A B — 11 Om. У — 12 ФА: : В mrá-h г av.-dern. 1. illis. V — 13 Om. A B V — 
14 GA з A V НЕЙ : — 15 0572520 : V — 15 mg.gehú : B O V — 17 Seconde І. illis: V — 
18 KAHR : MOAFALE : А О — 19 572 : А B æ seconde l. illis. V — ?? Алей: V — 
21 Маю : qu. 1 О — 22 g.(Lu- О — 23 nbd: О M 1 V — 24 maha: А О — 25 НАП : V — 
26 Om. V — 27 Om. V — 28 Deux dern. 1. illis. V — 29 AREA A — 3° АС: : B — 
31 олпат B О — 22 (Xt : om. А — 33 0177210 : B — 34 gg : опфа : B О — 35 "О. 
Gad: 1 ^d! : (NT 1 Hicht : NAN я Ahû : HANK. : ПАУ 1 29£ T€ : ЛА : AN 1 
(A+ + KATEN : HAN + PAPA: PAA: У — 36 алй: B O V — 37 anah У — 38 Cf. 
infra B — ?? avate : A ОУ Hiüééit : AAAF 1 В — 40 Anet : B O — *! АУ | 
seconde 1. illis. У — 42 AAFF : HEAPAH Q А ОУ — 43 AMAP à MAPANSE : В ANA : 
OAg*^h.e : О AMAP | V — ** Deux prem. 1. illis. V — *5 АЙТПФ‹ 1 A ОУ — * лаһ! 
V — 47 (rtr 1 У — 48 Seconde 1. illis. A; deux prem. 1. illis. У — *? Prem. 1. en part. effacée 
алай: У — 59 2t zb : V — 5! pacts А B Phéth : О Pocet : V — 52 AACHA Q V — 
53 Om. О — 54 v и B. 


[31] MARTYRE DE PILATE 18, 19 643 


18 Pilate pria, suspendu sur la croix, et dit: «Je désire de ta part, о mon 
Seigneur Jésus, auquel tous disent «saint», que tu ne sois pas irrité contre 
ton serviteur Pilate, car voici que j'ai souillé ta croix, quand mon corps a été 
crucifié sur elle. Car ce bois est saint, c’est le bois de ta croix, et mon corps 
Га souillé. Ton sang qui a été versé sur lui est un sang exempt de tache, mon 
Seigneur. Le corps de ton serviteur Pilate, quant à lui, est terre et cendre, et 
voici qu'il est crucifié sur le bois de ta croix sainte. Ce n'est pas que je pleure, 
б mon Seigneur, parce que j'ai été crucifié pour ton saint nom, mais je suis 
affligé parce j'ai souillé ta croix. Ce n'est pas que je pleure pour mon décès; 
mais je pleure pour tes souffrances sur la croix sainte. Ce n'est pas que je 
pleure, ó mon Seigneur, parce que j'ai été crucifié, mais pour ton humilité: 
alors que tu es le créateur du ciel et de la terre, toi qui as été crucifié sur le 
bois. Et maintenant, б mon Seigneur Jésus-Christ, je te supplie pour la 
gloire de ta croix, donne à l’âme de ton serviteur Pilate un peu de repos, 
ainsi qu'à sa femme Procula et au fruit de ses entrailles, le jour où ils 
viendront ici vers toi». 

19 Tandis que Pilate disait ceci ainsi, Procula, sa femme craignant Dieu, 
approcha de lui. Et elle lui baisa les pieds, tandis qu'il était crucifié sur le 
bois de la croix, et dit: «Ó mon frère Pilate, pourquoi donc pleures-tu, alors 
que tu es crucifié, toi, sur le bois de la croix de Notre-Seigneur Jésus Christ? 
Voici que tu (me) devances et que tu vas t'asseoir prés du tróne de gloire. Tu 
allumeras aussi tes lampes aux noces du Christ. Tu t'assiéras au festin des 
mille années!. Tu seras le premier à porter la couronne du royaume. Bien- 
heureux es-tu, 6 mon frère Pilate, car tu as été élevé sur le bois de la croix. 
C'est pourquoi tu seras le premier à étre élevé dans le royaume des cieux». 
Aprés que Procula eut dit cela sous le bois de la croix, au milieu de ceux qui 


19 ! Théme millénariste. Cette eschatologie est présente dans des textes du Moyen-Âge 
tardif, chez les Coptes, comme la vie arabe de Chenouté. Elle a été de foi dans l’Éthiopie du 
XV: siècle. 
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étaient assemblés, ceux-ci, quant à eux, l'insultaient et proféraient des 
injures contre elle et contre Pilate. Tandis qu'ils proféraient ainsi des injures, 
voici que deux couronnes descendirent du ciel égales en gloire. Et il survint 
une voix fracassante qui disait: «Ó Pilate et Procula, voyez ces couronnes 
ornées de gloire, qui vous ont été données parce qu'on vous a insultés pour 
le nom de votre Seigneur et parce que vous avez cru en Lui. On vous 
remettra encore ces couronnes» — et on les fit remonter dans les cieux (d') 
oü elles étaient descendues. 

20 Quand ceux qui étaient rassemblés là les virent, ils coururent! vers 
Pilate et le firent descendre de la croix, encore vivant, le revétirent de 
vétements d'honneur et le firent asseoir sur un siége, ainsi que Procula sa 
femme, en disant: «Ou bien l'empereur a commandé que nous écoutions, 
par la voix d'Hérode, que nous n'avons pas été créés, peut-étre, ou bien 
l'empereur ignore tout ce qui a eu lieu dans cette ville. Car il a fait tuer un 
homme juste, arbitrairement, avec les Juifs. Et si ce n'était en raison de la 
miséricorde de Dieu, cette ville serait détruite, à cause de ce qu'Hérode a fait 
dans Jérusalem. Car il a tué le vrai gouverneur. S'il est juste, la mort 
convient à Hérode et non à Pilate. Ou bien l'empereur connait la conduite 
de cet Hérode et la conduite de son fils, ou bien il n'avait pas de pouvoir en 
vertu de sa royauté». Quand Patronius entendit le peuple dire cela, il prit 
Pilate chez lui, jusqu'à ce qu'il écrive et envoie son rapport à l'empereur 
Tibere. 

21 Or l’empereur avait un fils et aucun autre si ce n’est lui, et il l’aimait 
beaucoup plus que tout son empire. Il se rendit aux thermes pour se baigner, 
avec des eunuques, et voici que Satan l'étrangla et il mourut. On l'ensevelit 
dans un tombeau et ils restèrent trois mois à s’affliger à cause de lui. Tandis 
que l’empereur était assis sur son trône, après longtemps, sa femme vint 
pleurer (avec lui) à cause de leur fils. Sa femme se prosterna en lui disant: 


20! Même verbe éthiopien qu'en 5 (1) et 15 (1). 
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«Ô mon Seigneur l'empereur: voici qu'il nous est survenu un grand deuil à 
cause de notre fils, qui est mort». L'empereur lui dit: «Pourquoi?». Elle lui 
dit: «Je me souviens de la fois où nous est arrivée une lettre de Jérusalem au 
sujet de Jésus, le prophéte que les Juifs ont crucifié. En effet, voici que nous 
avons entendu dire qu'il ressuscitait les morts, quand il était vivant. Et voici 
que le dignitaire t'a écrit au sujet des miracles et des prodiges qu'il a faits 
pendant sa vie, de la maniére dont il a ressuscité les morts, guéri les malades, 
redressé les pieds des boiteux et de la maniére dont il a ouvert les yeux des 
aveugles. Et voici que par son tombeau il se produit, dit-on, des choses 
semblables à celles qu'il faisait. Si on nous (l')avait raconté auparavant, б 
mon Seigneur l'empereur, nous aurions envoyé notre fils, pour qu'on place 
son corps prés du tombeau du Christ, pour qu'il lui donne la vie». 

22 Quand l'empereur entendit cela, il frémit et fut dans l'étonnement, au 
sujet des paroles de sa femme. Alors il appela les capitaines de navires et leur 
dit: «Préparez vos navires, pour aller à Jérusalem». Et il envoya ses troupes 
au tombeau de son fils, pour qu'ils (l')ouvrent, le portent dans un cercueil et 
le convoient auprès de l'empereur. Mais ils n'y trouvèrent rien que des os 
épars. Quand ils virent (cela) l'empereur et sa femme pleurérent. Quand ils 
eurent pleuré, il prit un calame et du parchemin et il écrivit en ces termes: 
«De la part de Tibére, roi de la terre, au roi des cieux: Je me prosterne 
devant toi, Ó Jésus, rois des rois, moi qui ne te connaissais pas avant 
aujourd'hui, dont je n'avais pas idée et que je n'avais jamais vu, à qui je 
n'avais jamais rendu les honneurs divins un seul jour, parce que je n'étais 
pas digne de te glorifier. Car voici que m'est arrivé un témoignage à ton 
sujet, de la part d'un homme du nom de Pilate, sur la maniére dont tu as 
ressuscité des morts, et je crois en toi. Et j'ai trouvé un témoignage à ton 
propos, sur la maniére dont tu donnes la lumiére aux aveugles et je crois en 
toi. J'ai trouvé aussi un témoignage écrit sur toi, à propos de la maniére 
dont tu as béni de l'eau et tu l'as changée en vin et je crois en toi. J'ai trouvé 
un témoignage écrit à ton sujet (sur) la maniére dont tu as ressuscité Lazare 
du tombeau, aprés quatre jours, et celui-ci, quant à lui, est vivant 
aujourd'hui dans la chair. J'ai trouvé sur toi un témoignage écrit, moyen- 
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nant quoi les miracles que tu as faits, toi, voici que ton tombeau (les) fait 
aujourd'hui. I] ressuscite les morts, parce que ton corps saint a demeuré еп 
lui, c'est pourquoi je crois à ton sujet que, toi, (tu es) le Fils du Dieu vivant. 
Comme toi, tu es dans les cieux, de méme (tu es) sur terre. Et maintenant, б 
mon Seigneur Jésus Christ, accepte l'humilité de ton serviteur Tibére, dans 
ta miséricorde, et vois mon humilité et mon service à ton égard, avec mon 
fils, ton serviteur César, pour ressusciter pour moi mon fils, pour que je croie 
en toi, à cause de ta puissance, б mon Seigneur et mon Dieu. Car voici que 
j'ai entendu dire que, toi, tu es le «résurrecteur»! et le dispensateur de la vie 
pour les morts. Moi, je croirai, si tu veux que ta miséricorde me touche». 
23 Quand l'empereur Tibére eut écrit cela, il scella sa lettre et envoya à 
Patronius, à Jérusalem, un messager qui dirait: «Cherche le tombeau de 
Dieu Jésus Christ qui a été crucifié, où l'on a déposé son corps et où il est 
ressuscité le troisiéme jour et mets-y les os de mon fils. Moi, je crois. Je l'ai 
envoyé ici pour qu'il vive, ressuscite et vienne auprés de moi». — Cette lettre 
arriva à Jérusalem. Et le fils du roi, mort, avec beaucoup de jeunes filles et 
de jeunes gens, beaucoup de troupes et des anciens, arrivérent aussi à 
Jérusalem auprés de Pilate et de Patronius, le dignitaire de l'empereur. Ils 
trouvérent Pilate et sa femme en prison. Cette nuit-là, Notre Seigneur Jésus 
était apparu à Pilate pour la seconde fois. Il lui dit: «Paix à toi, ó Ponce 
Pilate, mon bien aimé martyr. Paix а toi, 6 Ponce Pilate car voici que, moi, 
je suis vivant. Tu as prononcé contre moi une sentence de condamnation, 
non de ta propre volonté, mais pour que j'accomplisse la volonté de mon 
Pére, qui m'a envoyé. Et je me suis tenu debout devant toi, pour que tu 
prononces contre moi une sentence, tandis que tu étais assis. Ne t'afflige pas, 
Ô Pilate, car voici que tu as été crucifié à cause de mon nom, pour que je te 
délivre du mal que l'on m'a infligé. Ó Pilate, on t'a trainé vers la place de la 
ville, pour que je te pardonne, pour ce que tu as fait contre mon corps. Ton 
sang a été versé, Ô Pilate, pour que je te délivre de mon sang qui a été versé 
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sans péché. Оп t'a crucifié, 6 Pilate, pour que je (te) pardonne pour la parole 
que tu as dite: Prenez-le, crucifiez-le! ! Ils t'ont dépouillé de tes vêtements, ó 
Pilate, pour que je te pardonne pour mes vétements que tes serviteurs se sont 
partagés?. Ils ont fait sur toi une couronne d'épines, ó Pilate, pour que je te 
délivre de la couronne d'épines que tes serviteurs ont faite sur ma téte?. Ils 
t'ont trainé, 6 Pilate, vers la place de la ville, pour que je te délivre, parce 
que j'ai porté la croix^ alors que tu étais assis sur ton siége. Toutes ces 
injures? te sont advenues pour ce que tu as fait contre moi, lors de ma mort. 
Dis à Procula qui aime Dieu: Ne t'afflige pas parce qu'ils t'ont découvert la 
téte. En effet, ma mére Marie a eu la téte découverte vers la place de la ville, 
dans Jérusalem, le jour de ma mort; (elle pour) qui le monde entier et leur 
sacrifice devant moi n'est pas comparable à un seul cheveu de sa téte. Dis à 
Procula, ó Pilate: Ne t'afflige pas, parce qu'ils t'ont fait sortir de ta maison 
et que tous les hommes de la ville t'ont vue, parce que ma mère est allée de 
ville en ville, jusqu'à ce qu'elle arrive au pays d'Égypte. Et dis à Procula, ó 
Pilate: Ne t'afflige pas d'étre restée sous le bois, quand ils ont crucifié Pilate 
et que tu (le) lui as expliqué par de belles paroles! Car ma mére m'a consolé 
et m'a parlé, tandis que, moi, (j'étais) sur la croix, en disant: Paix à toi, mon 
fils bien-aimé. — Et maintenant, n'aie pas peur, 6 Pilate, car voici que tu 
souffriras pour mon nom auprès de Tibére. Et ceci en est pour toi le signe, 0 
Pilate, voici que l'on apporte, mort, à Jérusalem, le fils de l'empereur, en 
raison de la foi de son père. Et voici qu'ils te chercheront et te feront sortir 
de prison et te donneront les os du fils de l'empereur. Quant à toi, prends-le 
(sic) et dépose-le dans le tombeau où mon corps a demeuré. Et de méme que 
j'ai donné la vie à Lazare?, au fils de la veuve? et au larron de droite?, de 
méme je lui donnerai la vie en raison de la foi de son pére. Ó Pilate, sois fort 
et combats pour la foi en ma Résurrection». 


23 ! Jn 19, 6. 

2 Cf. Mt 27, 35; Mc 15, 24; Lc 23, 34; Jn 19, 23-24. 

3 Mt 27, 29; Mc 15, 17; Jn 19, 2. 

* Jn 19, 17. 

5 Sens probable de l'éth. itti : ou Sun. +, à rattacher semble-t-il à la racine УНИ + d’où sont 
issus Ae»? í et 9979-11! Dillmann, Lexicon, с. 678. 

6 Cf. Jn 11, 11-44. 

% Dos, 11-15. 
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24 Aprés que le Sauveur eut dit ceci à Pilate, il lui fut caché. Quand 
Patronius vit que l'on avait apporté le fils du roi, mort, les troupes 
nombreuses qui le portaient et l'armée, il eut peur. Il donna des ordres aux 
gardes dans Jérusalem. Il lui parut qu'il était mort en chemin et il pensa et 
dit: «Maintenant l'empereur va détruire la ville, à cause de la mort de son 
fils en chemin». Mais quand il lut la lettre de son pére et qu'ils trouvérent le 
prodige d'humilité avec lequel il avait écrit de sa main, ils furent grandement 
stupéfaits. Quant à Hérode, aux anciens et aux grands-prétres, lorsqu'ils 
entendirent cela, ils eurent trés peur et dirent: «Maintenant celui-ci va 
ressusciter». Ils délibérérent et dirent: «Que ferons-nous? Donnons beau- 
coup d'argent aux soldats, pour qu'ils volent ses os et le (sic) cachent. Des 
hommes instruits de l'iniquité décidérent cela. Ils firent sortir Pilate de 
prison, pour lui donner les os du fils de l'empereur, afin qu'il (les) dépose 
dans le tombeau du Sauveur. 

25 Quand les Juifs entendirent cela, ils eurent trés peur et ceux-ci dirent» 
Que faire donc? Maintenant, il se produit des miracles par le tombeau du 
Christ, Joseph et Nicodéme connaissent aussi son tombeau. Cette nuit-là, les 
Juifs volèrent les os du fils de l'empereur et (les) cachérent dans la 
campagne. Hérode lui-méme voulut (les) voler et ne (les) trouva pas. Le 
dignitaire dit: «Apportez les os du fils de l'empereur, pour qu'ils les 
déposent dans le tombeau de Jésus». Quand le dignitaire dit cela, ils 
cherchérent et ne trouvèrent plus les os du fils de l'empereur. Cette fois, le 
dignitaire fut pris de colére et frappé de stupeur. Les grands des Juifs se 
réunirent auprés de Patronius et lui dirent: «Personne d'autre que Joseph, 
Nicodéme et Pilate n'a fait ceci». C'est pourquoi Patronius se mit en colére 
contre Joseph et Nicodéme. Il ne voulut pas porter la main sur Pilate une 
seconde fois, parce qu'il avait été son témoin, quand ils l'avaient crucifié, de 
la maniére dont les couronnes étaient descendues du ciel sur lui et sur sa 
femme. Quant à Joseph et à Nicodéme, Hérode les prit pour les condamner 
à un grave supplice et les tuer arbitrairement. Et voici que l'ange de Dieu, 
Gabriel, descendit auprés d'eux et les dissimula de ses ailes, lui dont émanait 
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un parfum agréable, et une grande lumière emplit ce lieu. Il leur parla en 
disant: «C’est moi l’ange Gabriel qui ai reçu la tête de Jean Baptiste des 
mains de la perverse Hérodiade! et (moi) qui dis «Saint» pour le monde. 
C'est moi qui ai frappé Hérode le pervers et impur, il a produit des vers et il 
est mort de la souffrance et des vers. Et maintenant, ó Joseph et Nicodéme, 
voici que le Seigneur vous dit: Votre souffrance est semblable à ma 
souffrance. Et voici que vous serez mes martyrs. Mais c'est moi qui vous 
délivrerai, pour que les Juifs ne vous tuent pas de leur propre chef, et j'ai 
disposé qu'un nuage vous porte et vous cache, pour qu'ils ne vous détruisent 
pas. Comprenez maintenant, pour aller devant l'empereur Tibére. Et les os 
du fils de l'empereur que les Juifs ont cachés, pour que n'apparaisse pas la 
gloire de Notre Seigneur Jésus, moi, je (les) apporterai auprés de vous, du 
lieu oü ils les ont cachés ici, et j'apparaitrai devant ceux qui sont assemblés». 

26 Aprés que l'archange Gabriel eut dit cela à ces bienheureux purs et 
illustres, ils (m’)envoyérent un messager en cachette et racontérent tout ce 
que l'archange Gabriel leur avait révélé. Et moi, Gamaliel, je servais ici ces 
saints selon tout (leur) désir. quand je sortis d'aupres d'eux, j'entendis de 
grands cris dans la ville. Ils disaient: «Voici qu'ils ont trouvé les os du fils de 
l'empereur, que les Juifs et Hérode avaient cachés. Ils les avaient volés par 
haine de Pilate et de la Résurrection du Christ». Aprés tout cela, il fut 
évident qu'Hérode et les grands prétres étaient les auteurs du vol. Aussitót 
une flèche de feu venue du ciel transperça Hérode. Il tomba en putréfaction 
tout entier, produisit des vers et mourut d'une mauvaise mort. Quant aux 
autres Juifs de (chez) qui la demeure d'Hérode était voisine, (ces événe- 
ments) firent brüler par le feu leurs enfants, leurs femmes, et les tuérent d'un 
meurtre cruel, qui ne fut pas comme la mort des gens de la ville. 

27 Et Patronius fit sortir de prison Pilate, Joseph et Nicodéme, et leur 


25 ! Cf. Mt 14, 6-11; Mc 6, 22-28 où nulle part il n'est question de l'archange Gabriel. 


26 1 Prem. 1. illis. У — 2 gn : A B V — 3 A : V — 4 Illis. V — 1 Om. O — ° mahir : B 
О m autres l. illis. V — 7 0574 : О onya : V — 9 "MICA 1 A4 ı mAh 5 О; prem. 1. du 
prem. mot illis. -Ф + У — ° таба: А amA- deux dern. 1. illis. V — 1° АТАКИ ı A — 
11 gogdp g.ov- 1 О — 12 Illis. V — 13 mêk. : V — 14 ña- deux dern. 1. illis. V — 15 Kf ı АВ; 
prem. 1. illis. V — 16 Trois. 1. illis. V — 17” ahah: i B; deux dern. 1. illis. V — !? А9» А 
В О; deux dern. l. seules lis. У — 1° Aea£ í У — 2° Illis. mg V — 21 wed В 
дел: г У — 22 ath. : B — 23 amas V — 24 Illis. У — 25 Prem. 1. illis. V — 26 49a т 
£2421 À too : £242 1 B id. В mais prem. |. du sec. mot illis. V — 27 ea S4 : О 
an es : V — 28 hue t : V — 29 w reste du mot illis. V — 3° 43 À ЛА ! В ho: ОУ — 
31 ндай В — 32 “FA? : В 2905 : V — 33 ATU! BAT HU : V — 34 092€ : А — 35 Ilis. 
V — 36 "Ape? à: Pt s В — 37 ФАНАЛЭЙ ' А hA : У — 33 Dern. 1. illis. V — 29 Illis. — 
eL- V — 40 Dern. l. seule lisible V — ^! &a-2g9av- 1 А О Фда-4 Pen: : B — 42 anh fin illis. 
V — 43 ag4:4ao 1 B О; trois prem. 1. illis. V — 44 ФАКТА оо : В ОУ — ** Deux 
dern. 1. illis. V — 4 Illis. У — “7 Om. O. 

27 1 onret | А В О — 2 лада : О oharxyAPav- : V — 3 Prem. 1. illis. V — 
“Айдай! V — 


656 MARTYRE DE PILATE 27, 28 [44] 


DALPS.PAS : OMOUNa 1 hdd EU : AMAL.’ ı 9128: ПАЙһ62? s 
DOK h41° í FYL: 0000-11 1 ао 1 8700-12: "eA700 : A Ama? : 
т. 14 1 PEP 1 ФАП 0-15 : AN : 1920-16 : NA 1 TATSU : 
@тйй!# : Al : 089019 1 YLT s DAT £729 : ck?! 1 АУРА 22 : 
hó£g-Uav- 1 AOA : 01623 ı 0р0 2 1 A7HLAS?5 : дейд, NCHA! 
TUlh29 : "meon i 09920-27177 в МЕСА. : WANZS : 40429: 0A? 1 
"Täter Cen?! : ооп 32 deii А34 : Nhe: төһе«ң35: 
A741039 à даэП47437: NUI : 62,738 : DA TARN? 1 Аф! DAA Q hers 
£'FAhsTr^? 1 APh : 9.141 s a-on«^? O APYE : (han : Фоп : 
297547 : ATIC? 1 DAICH 44 г DAHARAN + à 2^5 1 ATO 1 AA9U CY? à 
A719? : AMAT «AEA САЙ à НН AT! ЛАЙ : ААА 5° 1 
бен : ФАЯ.51 :046А052: ha» т Poops? 1 HAPEN : HBTINCS* : 
Oft: 296155 : News> : &£CA€57 1 КА : FAP 41058 : ор 59 : 
РУК 69 14970-2719! e Wr 9? : Ag? € : VM т 0297 : 094.419? : 
40464: АйПһ6%05: LACS : MALO : FFA : Path! : OFAAP 59 : 
0009979 : mA'?(C9) "7! : ahr? mA : ATLAS? 1 Aën: 
ПСПЁЙ 74 Ó 0020-975 : NANT = 

28 oe ' NUE! : ACAOF | AMT? : ATH ORD 1 4Ф404: MAC) i 
DAT | ANDS 1 hH? : OLET 1 (ACE + НАТУРА 1 $a з 089? £2 1 
ACQÓ-d:? * OAT + FTP 1 Dh CHE? 1 AN 1 APA 1 PAC х 
Ol : CAE : OAT i LH : ХА POP + OD 1 £720- : ame i A0: 
(L+ Ó RAMAL? г «me 1 АЭН + £e 1 AATHLAS 1 9913 : 10014 : PCAP : 
Hh?!5 : Доо Ф414.16 : ANTILLAS? : оноо 18 : ХС» ID 1 20529. | 
HAFNA?! : AZ : ANA : өЯлЛеЖА22: 24-23 s ФА : APO 1 FAG 1 
024449 | oA Aman?^ : (25. 1 АХУӘНАЯАС + АЭН г 24,2425 x= 
O7 h.25 í PAA! Пт? Йй : АЭН 1 «c : ACERT? ЫРА? "атағы. 


5 trois dern. 1. illis. V — © Аку A BO — 7 Лол? : V — ? Illis. V — ° hen = n 
В — !? woexh : B mond, : V — 11 Dern. 1. illis. V — 12 е0 : V — 13 ORTON 1 RAMAY : 
А DRAMA + А200: В PAHAN : RAMA + О PAHAN : AAMA : 4 1 V — 14 одд. : B; illis. 
ао, : deux 1. indéchiffrables V — 15 @hnñt160- А О У алФ : B — !5 Deux prem. 
1. illis. V — ° Mut : ОУ — !? opna : V — 9 ox24 : A illis; V — 20 ауел: О — 
21 arnt: У — 22 h reste illis. V — 23 gh. : А LANE : ОУ — 24 DELK : А О wen dern. 
1. illis. У — 25 ^АЯНАУ : A premières 1. illis. НАУ : У — 26 оул A 07298 У — 
27 Party 1 OnPPs: АУ — 28 АРАП : B — 2° Dern. 1. illis. V — 3° Deux prem. 1. illis. 
V — ?! AACN 1 FF : А D ЭУ”: machi: OV — 32 adons + О — 33 ane: В О Ah- 
dern. |. détruite V — ?* Détruit V — 35 +oneh: B ОУ — 36 AING ı A ВО — 37 абд 
Dern. 1. détruite V — 39 Prem. 1. illis. V — 39 aA&?*1Mh : А ohh: У — 40 £3Ab : В — 
41 Prem. 1. illis. V — *? Dern. 1. illis. V — 43 +@¢h : B en partie illis. -oh¢— V — 44 gei 
CF 1 А B V — *5 Om. B sec. lettre illis. V — 46 Prem. et quatr. 1. illis. -1%- cinqu. illis. 
V — 47 hAONCY : V — 48 AATHA? + АО — 4° Illis. V — 50 олу. В — 5! ФАР: AO V — 
52 парАһ! V — 5? ggo% 1 В — 54 Quatr. et cinqu. 1. illis. V — 55 wench: B mehh : 
V — 55 Illis. V — 5? £CA€ г 4h : О illis. V — 58 Cf. supra O — 59 Om. О — 60 фулл 1 B 


[45] MARTYRE DE PILATE 27, 28 657 


donna les os du fils de l'empereur dans un cercueil et il leur donna à lire la 
lettre de l'empereur et Pilate lut la lettre devant eux et ils le proclamèrent 
bienheureux, quand ils entendirent sa grande humilité, la sagesse de son 
cœur et la force de sa foi. Aprés cela, ils élevèrent les yeux, pleurérent et 
dirent: «Notre Seigneur Jésus Christ, Résurrection! des vivants et des 
morts, montre ta puissance sur le fils de l'empereur Tibére et accepte les 
pleurs de son pére, comme tu as accepté les larmes de la veuve de Nain et tu 
as ressuscité pour elle son fils?, afin que l'on rende gráces à ton saint nom, et 
accepte sa foi, comme tu as accepté la foi de Marie et de Marthe et tu as 
ressuscité pour elles leur frére Lazare?. Accorde, Notre Seigneur Jésus 
Christ, la consolation du cœur à son père et ressuscite pour lui son fils par ta 
puissance, pour que soient révélés tes miracles qui se produisent dans ton 
sépulcre, pour que ceux qui croient en toi voient que tu es ressuscité des 
morts». Aprés que les bienheureux et saints eurent dit ceci sur le cercueil de 
César, le fils de l'empereur, mort, ils le saluérent, l'embrassérent et le 
déposérent dans le tombeau de Notre Seigneur Jésus Christ et le fermérent 
avec la pierre. 

28 Il resta ici quatre nuits, tandis que les portes du tombeau étaient 
fermées et il y avait dans leur cœur une grande tristesse, parce qu'il n’était 
pas vite ressuscité. Et aprés quatre jours il ressuscita et roula la pierre de 
l'entrée du tombeau. Quand ils virent (cela), cette fois, ceux qui gardaient le 
tombeau furent stupéfaits et coururent vite à la maison de Pilate en disant: 
«Ó notre Seigneur, viens voir ce qui s'est produit par le tombeau de Notre 
Seigneur et comment la pierre a roulé sans la main de l'homme et elle est 
revenue en arriére. Quand ils entendirent (cela), Joseph, Nicodéme et Pilate 
se prosternérent devant Dieu, pleins de joie. Ils se levérent avec Patronius, 
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alors que toutes les troupes étaient réunies. Ils vinrent au tombeau de Notre 
Seigneur Jésus et virent le fils de l'empereur, assis sur le cercueil dans lequel 
avait demeuré son corps. Quant à celui-ci, il avait une belle allure, tandis 
qu'il était vêtu des vêtements royaux. Ils crièrent en disant: «О notre 
seigneur César, sors, par la puissance de celui qui Ca ressuscité. Car voici 
qu'aujourd'hui nous sommes dans la joie, comme le jour où Notre Seigneur 
Jésus est ressuscité des morts». — Alors il sortit du tombeau et s'assit sur la 
pierre. 

29 Et cette fois vint auprès de lui Patronius, le dignitaire de son père, et il 
lui dit: «О, mon seigneur le roi, quel est cet aspect que tu as?» Il lui dit: «Je 
glorifie Jésus qui m'a ressuscité du tombeau, car je n'ai vu personne de tel 
auprès de tous ceux qui sont assemblés et je n’ai pas vu de joie ni de lumière 
telle que sur son visage ni auprès de personne. Quelle est la gloire semblable 
а sa gloire? et quelle est l'autorité de mon père par rapport à l'autorité de 
celui-ci? Qu'est-ce que la couronne de mon pére qui n'a pas vu la gloire de 
sa croix sainte et que sont les aromates et les vétements d'honneur de mon 
père? (Ils sont) comme rien. Quant aux vêtements de celui-ci (ce sont) des 
vétements de lumiére que la langue ne peut décrire ni les yeux (ne peuvent) 
connaitre, la gloire de ses vétements. Les rois de la terre, quand ils meurent, 
ne peuvent sauver leur áme; quant au roi qui est vraiment Dieu, c'est Jésus 
Christ. Et ceux qui sont dans les tourments tremblent à cause de lui et les 
portes de la géhenne tremblent à son commandement. Quant à ceux qui 
maltraitent leurs âmes, il y en a (dont) le visage est à la ressemblance du 
visage des lions et (celui) d'autres à la ressemblance des serpents. Et voici 
qu'une voix fracassante leur parvint, qui disait: «Le Seigneur vous ordonne 
de faire sortir cette àme, car le Christ la cherche». — Quand ils entendirent 
la mention de ce nom, ils tremblérent tous ensemble et firent sortir mon âme 
de la détresse et 11 m'appela par mon nom, en disant: «Voici que je vais 
réjouir ton pére une seconde fois, à cause de toi, en raison de sa foi et de son 
combat pour ma sainte Résurrection». — Alors il me toucha de sa croix, 
tandis que mon corps était dans le tombeau. Mes os se rassemblérent entre 
eux et mon áme reconnut mon corps. Et quant à moi j'avais peur et je 
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tremblais, de crainte qu’ils me fassent revenir une seconde fois vers ceux qui 
me tourmentaient». Quand il eut parlé ainsi, César, le fils de l’empereur, 
assis sur la pierre, auprès du tombeau de Notre Seigneur Jésus, leur 
demanda et leur dit: «Quelle est cette ville?» Et ils lui dirent: «C'est 
Jérusalem». Il leur demanda encore des nouvelles de son père et de sa mère 
et ils lui dirent: «Ils sont vivants dans leur ville, au siége de l'empire». Alors 
Pilate et les disciples bienheureux Joseph et Nicodéme criérent et dirent: 
«Louange à toi, Christ, et gloire à toi jusque dans les siécles, car voici que tu 
as été grandement glorifié aujourd'hui». Et quand il vit cela, Patronius fut 
stupéfait, courut! et monta sur la montagne et se jeta de la cendre sur la 
téte, à cause de ce qu'il avait fait à Pilate et à sa femme, quand il vit la 
grandeur de l'honneur de Notre Seigneur. Il prit et embrassa la téte de Pilate 
et pleura auprès de la porte du tombeau de Notre Seigneur et s'émerveilla de 
la puissance du miracle qui était apparu, quand il ressuscita le mort et qu'il 
(le) vit, alors qu'il était assis et parlait avec eux. Alors ils se réunirent, pour 
écrire à l'empereur au sujet de la joie de son fils et donnérent à César un 
parchemin et un calame, pour qu'il écrive publiquement de sa main à son 
pére. 

30 Il écrivit ainsi, en disant: «Moi, César, fils de l'empereur Tibère, qui 
mourus comme tout homme, qui ai subi la corruption dans le tombeau, 
pendant trois mois, et suis devenu os et cendres —; et dans ta foi tu as 
envoyé mes os à Jérusalem. En vérité tu as espéré dans la Résurrection de 
Notre Seigneur Jésus Christ et moi je t'annonce que j'ai vu Jésus Christ, 
dans le corps qu'il a reçu de la Vierge Marie, sa mère, dans la grandeur de sa 
divinité intangible. Et il m'a appelé en disant: Ó César, ressuscite. C'est ta 
premiére Résurrection. — Et il m'a ressuscité par son saint nom de la mort, 
et par sa voix fracassante j'ai regu la vie et il m'a comblé de joie, en raison 
de ta foi en lui. Et maintenant, 6 mon père, Notre Seigneur Jésus Christ t'a 
attiré par sa divinité. Paix à toi, 6 mon père l'empereur. Comprends que 
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(c'est) ma main qui avait subi la corruption dans le tombeau, qui a écrit 
cette lettre à ton adresse. Et cette lettre lui arriva, avant que son fils arrivât 
auprès de lui. Et quand la lettre parvint à l'empereur Tibère, il la prit et la 
lut. Et quand il atteignit (le passage) où il disait: «Voici que (c’est) ton fils 
César qui a écrit ceci de sa main, à ton adresse, et Notre Seigneur Jésus 
Christ l’a ressuscité à Jérusalem». Alors il fut frappé de stupeur, comme 
Jacob le juste à ce moment, et il dit: «Est-il vrai (que) mon fils est vivant?» ! 

31 Alors il appela l'impératrice sa femme et lut devant elle la lettre de son 
fils César, qui disait: «Notre Seigneur m'a ressuscité des morts». Et celle-ci, 
quand elle entendit cette chose, fut grandement frappée de stupeur. L'empe- 
reur convoqua le messager et lui dit: «Voici que la mort et la vie sont devant 
toi, parce que tu m'as annoncé cela. Si je revois le visage de mon fils, moi, je 
poserai une couronne sur ta tête, je te considérerai comme mon œil et je te 
conférerai beaucoup d'honneurs. Mais si je ne vois pas, moi, son visage, je 
me vengerai de toi et je te couperai la téte par l'épée. Et maintenant, entre 
dans la prison jusqu'à ce que je trouve ce qu'il en est vraiment de ta 
nouvelle». 

32 L'empereur ne tarda pas, à cause de la joie de son fils et il envoya 
d'autres (gens) jusqu'à la route, et les envoyés rencontrèrent les troupes qui 
venaient avec le fils de l'empereur, et ils donnérent au fils de l'empereur un 
écrit de son père; ils apportèrent leur lettre et sortirent de leurs rangs, pour 
l'annoncer à son pére, avant que son fils arrive en ville. Et (ce) fut un grand 
miracle cette nuit-là et l'empereur alla à pieds recevoir son fils. Ils n'était pas 
monté sur un cheval ni sur un mulet. Quand il vit son fils, il cria d'une voix 
fracassante, qui tenait du prodige, en disant: «Gloire à toi, ó Seigneur Jésus- 
Christ, car voici que ta miséricorde m'a touché aujourd'hui et tu as 
ressuscité mon fils. Et moi aujourd'hui, (je suis) comme si j'avais échange la 
paix avec le Seigneur Jésus. Voici qu’aujourd’hui je crois еп ton honneur, et 
j'augmente ma foi, aujourd'hui, moi, je suis joyeux et j'augmenterai ma joie 
chaque jour; moi, aujourd'hui, je crois en ta Résurrection et j'augmenterai 
ma foi chaque jour. Ce n'est pas la résurrection de Lazare qui a été un 


30 ! Gn 45, 28. 


A О — 27 Illis. V — 28 cAnn : B — 2° Om. О — 3° nç I ФАЗ ' А nh : V. 

32 1 nç О — 2 hAA ! B NAA? : ОУ — 3 ФАА?! V — * Aet : B V — 5 Фадл! 
B — 6 KAPro : A — 7 ФАРС! V — 8 avt 1 А Lht : В — ° bàt ! A B 644 i O — 
10 077", : A BO — !! Om. B O V — 12 oht80* ВУ @h.t+607 О — 13 déi 1 AB — 
14 Chi V — 15 acd: B — 16 педя: B V — 17 enc + V — !? ЛНА В AAA : О 
AULAE : У — 19 АНА : РАСТИ Ó B МНП г АВЕ : V — 20 Om. О — ?! 591 V — 
22 аға B om. О V — 23 FAAP : А ААП? ı В Htûarh? : V — ?* Aha: О 
ARIA? : B V — 25 мета: О — 26 aen : В — 27 APIT? : ABO — 2% ohëtoh: 
B — 29 ante: V — 30 bat : V — 31 олу: ВО — 32 69? : om. B — 33 УЧА 1 О — 
34 қ ту Ғе А О oTt? | В — 


664 MARTYRE DE PILATE 32, 33, 34 [52] 


6044-35 и Ah39 : ЖҰЯЬ: ЛАЧНСЗ7 : Hh; 1 00738 1 HA TIR 1 APEC : 
“АСаб + 042-391. 00,539. 24° a ONE! : "ev?nC 1 ?00,^? | НСП 3 : 
PAA: 7 СП ^^ г MACPNES à €99 : АЗЫ TS 1 ADAE? 1 UNDE! FAIC! 
201.47 HAP PAPC + НТОСПА8 : AE : Ao mA : "0014: 69.749 Afen" 
pond! ó ye? : ЯП : Ad? 1 АФАЯ 54 í Po : ££4$1955 1 où ^9 1 
т >С : ФФО 57 : "gar : DFE ht 58 = PHINC? Ó PAA | 
ЯҺ9”С69 1 e00,9! 1 Ag?imüch 52 : 79944: 202153 : ALP 1 NIAE |! соф 
ОА 1 Anev9^ : СИП í ADAS. 1 HEP = DADACA : Нас г "wat : 
AO-4.7195 í а : PAC : ATIANSS 1 А. = 

33 MAP LA, ! LA + FF НЗ + ATE 1 EPA í DAS : PER? : 
PLZ | 00049 : АЭН CNA Лоде г сан? i h) : CP: поо HCA, 
п? : AADHAT® «AA : Aen: 6,4-9,8 1 APOD z ФАННИ : АО? : 
Па»! епк 0792 19 : ar HERO? : AA.U-1 1 og he 12 1 PLU 1 RAR 13 1 
ФАҺАФ ' ФАННОО- 1 @.,&'C 1 AFH I ENA ALAA : НРЛРА > : T) 
/УҺ16 : PP т мда 3317 1 DAFAR! 1 ATI? : ADALE : OHNO : 
(12929 ( (A | PAP CUR! 1 САЙ! (971 (1A0& 1 F0?? : PPE ATH 
ANA | 099 í ARF I Hh} т oregon 140: VI : FFA а Af CAR: 
Pæt 1 HF í A647 + ADH 1 6502241 404: 9014-&0725 1 дао s 
DAP 24626 : А3427 1 Хаз%рБ28 a 

34 НУР! : WAR ' ATF Пп 2 + mz? + AI AS? : Af: Па: 
At : 200.44 <. 1 ФЛ 1 AUS 1 AFH : LNA : moa» i AG : ORE 1 CA? : 
HCA.h? : 09-9 1 AP AAU 1? í mg! 1 AANQU-!2 s DLL : 
OAS  AA(FU- : AAP : 9977) : ET : as : оозу š 
аА! AP AMI : a9 1 FFA u NALE! : gren? : Hhan : 
0-40,20 : ad: 1 ARE? : NAGA: ns т PLC : ФНП 9221 ı hhA A2? : 
mP EL? а Ae» 1 20426-24 : Aa»0-:25 : DhE : 594,96, = 
0997)4-29 1 +27 1 CLD : ONL EAP ACY 1 18.28 s DALEY! Dh? : 
2930 1 AANA : dao?! ( 2532 1 МАЛ 0-33 1 740 1 п й209- 34 15357425 : 
PLES и й2740237 1 AAT : Фа {у 38 1 CID : 08a75369-?? : қай: 
35 ФАА з У — 36 mhh : B — 37 ЛАОНС : B deux dern. 1. illis. V — 38 ус: A B V — 
39'80MF ı А B бооФда : О ACNE: OAT: У — 40 04.29: А О — *! AREA : À on 
^rk : B dern. 1. illis. V — 42 ауа: 00.9 : А 900. : geiht, Bonn: PAN. : V — 43 Hatch 
ı В — ^*'Avfich : O Mc- dern. |. illis. У — 45 macen : В — 46 @дА? Аһ A В 
Mich: V — ^" £46, A О ean, : У — 48 Deux prem. 1. illis. V — *9 "нут: S£? A 05 
£31 UIC : B — 5? Ath : V — 5! Illis. V — 52 От. O— 53 Arh i V — 54 АЯ: А ВУ — 
55 вала? + BO V — 56 40 : O V — 57 етйп B — 58 *mgot : om. FE ht s B 
TEP AT! ФАРФТ e О ALOT: SH s V — 5? aemüchà : А e1ch : B — 59 tA 
Pe: B — 51 200. : A og, В $38. : О fon. : У — 52 Agidch: B — 5? "Agó44 : У — 
95 МА : V — 55 р: hot: А р: haxA^ I В ‚АЙТ: Лаа : У — 66 ax í V. 

33 ! Om. B V voir infra О — 2 th : B (€ : О — 3 @а юж ду, B оя, V — 
4 AP : А — 5 "Gu: DALE: B ходе: om. O — 6 ANTA? : V — 7 Мей 1 ПСАЕЙ : 


V — * 45h 1 О — ° Om. О — 10 pate? B V — 11 лых: В — 12 ва: А өресіВ 
У — H ee O V — 14 pret í V — 15 ytti А чғаға : B — 15 422A : ВУ — 


[53] MARTYRE DE PILATE 32, 33, 34 665 


prodige, lui que tu as ressuscité aprés quatre jours à Béthanie, mais il est 
plus grand le miracle que tu as fait à l'égard de ton serviteur Tibère, 
aujourd'hui tu as ressuscité mon fils. Ce miracle est plus grand que celui que 
tu as fait pour la veuve, dans la ville de Nain, car tu étais là, quand elle 
pleurait pour son fils, avant qu'ils le cachent dans le tombeau, et tu lui as 
donné la vie et la joie. Et le miracle que tu as fait à mon égard est plus grand 
que celui que tu as fait à l'égard de Jacob le juste en ce temps là, car il a 
trouvé son fils vivant et, quant à mon fils qui est resté trois mois dans un 
tombeau, tu l'as ressuscité pour moi». 

33 Aprés que l'empereur eut dit cela au sujet de la joie de son fils, il vint 
devant lui et l'embrassa, en disant: «Ó mon fils, voici que moi (je suis) 
aujourd'hui comme si j'avais vu Notre Seigneur Jésus, quand il est ressuscité 
des morts. Et son pére commanda qu'on le fit monter là oü il était monté 
lui-méme. Et que mille et des milliers aillent devant lui et il leur commanda 
de crier, en disant: «Jésus qui a été crucifié est ressuscité aujourd'hui d'entre 
les morts et il a ressuscité pour moi mon fils et ce que j'avais entendu dire de 
mes oreilles au sujet de ses miracles, je (l')a1 vu aujourd'hui de mes yeux. 
Que dirai-je donc et comment raconterai-je ce qui se produisit de merveil- 
leux dans la ville de l'empereur, quand ils virent un mort de trois mois, qui 
montait à nouveau dans une litière?» Et derrière ils étaient stupéfaits. 

34 Le fils de l'empereur lui raconta en tout ce que Notre Seigneur Jésus 
avait fait par son tombeau. Son père l'interrogea en disant: «Comment était 
l'aspect de celui que tu as vu, comment était son allure et comment étaient 
ses vêtements?» Le fils dit à son père: «Ó mon père, qu'est-ce que la gloire 
de ton empire et de ton autorité par rapport à l'autorité de ce roi, et oü 
trouvera-t-on quelque chose de semblable à la gloire de celui-ci, б mon père, 
sur toute la terre, et quelque chose de semblable à la couronne de son 
royaume? Le chátiment provient de sa colére et la vie de sa volonté. Et 
qu'est-ce que la lumiére du soleil, par rapport à la lumiére de son visage, et 
oü est la beauté des vétements semblable à la beauté de ses vétements, chez 
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tous les rois de la terre? Son char est (de) feu et sa croix (de) lumière. Et sa 
gloire, il ny а personne qui puisse la raconter ni aucun de ceux qui ont été 
créés sur terre. Je ne l'ai pas vu sur terre, ó mon pére, avant qu'on le crucifie, 
et je n'ai pas connu son image. Mais envoie une lettre à Pilate, le gouverneur 
de Jérusalem, et celui-ci t'instruira de sa vue et de son image». 

35 Alors, il envoya un messager à Pilate et il arriva devant lui. L'empe- 
reur dit à Pilate: «Est-ce toi qui as crucifié Jésus, le Fils du Dieu vivant?» Il 
répondit et lui dit: «C'est moi ton serviteur qui me tiens devant toi 
aujourd'hui. Mais ce n'est pas moi qui l'ai crucifié, mais Hérode!, Anne? et 
Caiphe?». L'empereur lui dit: «Tu as vu les miracles et les prodiges que 
faisait celui-ci et tu l'as crucifié, et il y a sur toi des témoignages selon 
lesquels, alors que tu étais assis, tu as rendu une sentence contre Dieu. Et 
maintenant, dis-moi à quoi ressemblent son aspect et sa tournure». Pilate lui 
dit: «Ó mon Seigneur l'empereur, qui peut faire le portrait de celui-ci, le 
représenter? Et moi, je suis témoin pour toi, 6 empereur, car voici qu'il a 
demeuré trois jours dans ma maison et je n'ai pas connu son aspect une 
seule fois. Une fois il ressemble au feu et on ne pergoit pas sa lumiére. Une 
autre fois il est semblable à l'aigle qui plane au haut des cieux et les anges le 
bénissent et le glorifient*, à tel point que ta servante, la femme de ton 
serviteur, en a été témoin. Elle a eu une vision en réve. Et elle a envoyé un 
message auprés de moi, en disant ainsi: Prends garde à ne pas faire de mal à 
cet homme juste’. (Sur) ta vie, ó mon Seigneur l'empereur, je leur ai donné 
mes deux enfants et je leur ai dit: Prenez ceux-ci, crucifiez-les et laissez celui- 
ci, jusqu'à ce que j'écrive mon rapport à l'empereur. Ils n'ont pas voulu 
accomplir mon commandement, mais ils ont relâché le voleur et crucifié 
celui-ci. Quant à celui-ci, tout (arriva) pour qu'il accomplit sa volonté». 
Tibére lui dit: «Comment est-il descendu du ciel, jusqu'à ce que les Juifs le 


35 ! Cf. Lc 23, 7-15 qui dit précisément le contraire. Cependant, voir Lc 13, 31. 

? Cf. Jn 18, 12-28. 

3 Cf. Mt 26, 3-4 et 57. 

* Le polymorphisme du Christ est un thème courant de la littérature apocryphe, 
cf. August HAFNER, Eine üthiopische Darstellung der Abgar — Legende, Mélanges Fritz 
Hommel, t. 2, Leipzig, 1918, p. 248 et 1. 55-59 et par exemple H. Ch. PuECH, Annuaire de 
l'Ecole Pratique des Hautes Études, V* section, Sciences religieuses, Paris, 1965-1966 p. 122- 
124, 1966-1967 p. 128-136, 1967-1968, p. 157-160 (en relation avec les traditions sur la visite 
des mages. 
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saisissent et le crucifient?». Pilate lui dit: «Il y a des témoins à son sujet, du 
fait que c'est d'une femme Vierge sans tache, du nom de Marie, qu'il est 
né». 

36 L'empereur Tibére lui dit: «Combien d'années a-t-il demeuré sur la 
terre, avant qu'on le crucifie?» Pilate lui dit: «Il a demeuré trente-trois ans». 
L'empereur Tibère lui dit: «Et comment, jusqu'à ce qu'il ait demeuré trente- 
trois ans dans ta juridiction, en faisant ainsi des miracles et des prodiges, ne 
m'as-tu pas envoyé de lettre jusqu'à aujourd'hui, pas un seul jour, pour 
m'informer de son histoire?» — Et Pilate lui dit: «Il est vrai, (par) la vie de 
mon Seigneur le roi, que (moi) ton serviteur Pilate, je ne (Г)аі pas vu 
jusqu'au jour oü ils l'ont amené chez moi, en disant: Crucifie-le, crucifie- 
le!»! Tibère lui dit: «Tu as fait ta (propre) volonté, quand оп l'a amené 
auprès de toi et tu ne t'es pas souvenu de ses prodiges et de ses miracles. Tu 
n'as pas eu de pudeur à cause de lui, tu n'as pas craint sa divinité. Tu n'as 
rien recherché au sujet de son royaume, pour qu'il ne tombe pas sur la 
pointe de la lance». Et quand l'empereur eut dit cela, les serviteurs 
l'entrainérent pour lui couper la tête. Mais l'empereur ordonna de le 
crucifier, avant de lui couper la téte. Et le bienheureux Pilate demanda aux 
serviteurs de l'attendre un peu, jusqu'à ce qu'il eut prié. Il se mit à genoux et 
pria ainsi, en disant: «Mon Seigneur Jésus Christ?, (toi) qui enléves les 
péchés du monde, fais preuve d'amour envers ton serviteur Pilate et 
pardonne aujourd'hui ses péchés. Garde son âme misérable sur le chemin où 
elle ira. Je te prie, ó mon Seigneur Jésus Christ, de ne pas écarter mon âme 
de l’âme de Procula, ta servante, mais qu'elle soit avec moi dans le lieu du 
repos. Et n'oublie pas les enfants de ton serviteur Pilate, donne-leur la joie 
d'étre avec leur pére et leur mére dans le temple de ta sainteté. Souviens-toi, 
ó mon Seigneur, de la maniére dont je les ai livrés à la mort pour toi le jour 
où l'on t'a crucifié, ó mon Seigneur. Ne laisse pas l’âme de ton serviteur 
Pilate descendre dans la corruption, parce que j'ai rendu une sentence contre 
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toi. О roi, ne me confonds раз, б mon Seigneur, le jour où je me tiendrai 
devant toi, à cause de l'injustice que j'ai commise contre toi. Car toi, (tu es) 
Dieu, et moi, un homme, j'ai rendu une sentence contre toi et j'ai dit: D’où 
es-tu? — Je me prosterne devant toi, б mon Seigneur, ne m'écarte pas de ton 
vêtement et de la couronne de ta gloire, car à toi est la louange, б mon roi, 
jusque dans les siécles des siécles, amen». 

37 Aprés que Pilate eut dit ceci, il se prosterna et pria, et moi, Gamaliel, 
je ne pus me contenir, à cause de l'abondance de (mes) larmes, alors, quand 
je vis Pilate demander aux serviteurs, en disant: «Quand vous m'aurez 
coupé la téte, donnez mon corps à mes serviteurs». — Et, aprés avoir dit 
cela, il tourna le visage et vit Saylabus, le chef de ses serviteurs de bouche, et 
ses autres serviteurs qui pleuraient à cause de lui et il leur dit: «Ne pleurez 
pas pour moi, sur ma mort, car mon Seigneur est mort pour nous. Et quand 
ils m'auront coupé la tête, prenez mon corps, apportez (le) à Jérusalem et 
faites mon tombeau prés du tombeau de Notre Seigneur Jésus, pour que sa 
miséricorde descende sur moi». Et aprés que Pilate eut dit cela, ils le 
crucifiérent aussitót et lui coupérent la téte, le 25 du mois de Sane, et 
portèrent son corps à Jérusalem. Et ils trouvèrent sa femme, aimant Dieu: 
elle était morte aussitót en ce jour, avec ses deux enfants. Et ils les 
ensevelirent prés du tombeau de Notre Seigneur Jésus, ensemble dans un 
seul tombeau. Et aprés cela l'empereur envoya (des messagers) à Jérusalem, 
pour que l'on détruise tout Juif et Hérode avec eux. 

38 Quand arrivérent les envoyés, ils entendirent rapporter qu'Hérode 
était mort avant Pilate. Et tout cela se produisit du temps de l'empereur 
Tibére et du gouverneur Patronius. Longtemps après, l’impératrice, femme 
de Tibére, parla de nouveau avec lui, en disant: «Ó mon Seigneur l'empe- 
reur, toi, tu sais qu'il n’y a personne qui ait fait un plus grand bien que ce 
qu'a fait envers nous notre Dieu Jésus Christ, aprés qu'il fut ressuscité des 
morts. Pour nous, il a ressuscité notre fils d'entre les morts et, aprés que 
nous fümes affligés, parce que nous ne voyions plus notre fils vivant, par la 
suite, il nous réjouit par sa miséricorde. Et voici que toi, tu l'as vengé et tu 
as tué le gouverneur de Jérusalem, parce qu'ils l'avaient crucifié. Et si la 
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parole de ta servante t'est agréable, mon Seigneur, envoie (un messager) à 
Jérusalem, pour qu'ils amènent Marie, la mère du Christ, car voici qu'on 
nous a fait savoir qu'elle est en vie et se trouve dans la cité de Juda. Et 
commande qu'ils l'aménent ici, auprés de nous, pour que nous placions! sur 
elle la couronne impériale et que sa résidence soit ici, dans notre ville, que 
nous nous prosternions tous devant elle et que nous soyons pour elle, moi 
une servante, et toi un serviteur, pour que les Juifs ne lui fassent pas de mal, 
comme ils ont fait à son fils». 

39 Quand l’impératrice parla ainsi, le cœur de l'empereur fut dans 
l'allegresse à cause de ses paroles et il envoya à Jérusalem beaucoup de 
troupes et de soldats, de jeunes filles et d'eunuques, car il leur sembla que 
la Vierge aimait le royaume de ce monde. Mais Notre Sauveur apparut à 
ses disciples, les Apótres purs, et à sa Mère la Vierge. Il leur fit com- 
prendre beaucoup de mystéres. Il leur expliqua, au sujet des propos de 
l'empereur, comment il voulait prendre sa Mére. Et il commanda à Jean 
d'aller auprés de l'empereur. Et le Sauveur se tourna vers sa Mére la Vierge 
et lui dit: «Ó ma Mére, tiens-toi debout, léve-toi pour que je te prenne vers 
le repos céleste, afin que tu voies ma gloire prodigieuse, qui surpasse les 
royaumes du monde entier. Tu t'es fatiguée avec moi, 6 ma Mère. Tu m'as 
porté d'un lieu à un autre. Viens te promener dans ma ville qui, en vérité, est 
la Jérusalem d'en haut». Quand le Sauveur eut dit ceci à sa Mére, il l'envoya 
au-devant de lui et les séraphins la portérent sur leurs ailes. Les disciples lui 
dirent: «Ó Seigneur, pourquoi donc agis-tu ainsi? Ne nous as-tu pas dit, toi: 
Je monte au ciel, auprès de mon Père et de votre Père et je ne vous laisserai 
pas être orphelins?! Et, qui plus est, tu prends ta Mère d’entre nous, elle qui 
nous console en toute occasion de consolation». Le Sauveur leur dit: 
«О mes bien-aimés saints et purs, qu'il ne vous semble pas que je l'ai prise 
par la mort. Comme vous l'avez vue monter, de méme elle reviendra auprés 
de vous, vous la verrez et, aprés que vous l'aurez vue, elle mourra comme 


38 ! Litt. «fassions». 
39 ! Cf. Jn 14, 18. 
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tout être humain. Je lui donnerai la vie éternelle et elle montera aux cieux, 
dans sa demeure d’en-haut, la Jérusalem céleste». Quand le Sauveur eut dit 
cela aux disciples, il se tourna vers Jean son bien-aimé et lui dit: «Voici que 
tu iras devant l’empereur Tibère, pour être témoin de toute action que tu as 
vue de ma part et de la manière dont ils ont agi envers moi, alors que j'étais 
sur le bois de la croix». Aprés que le Sauveur eut dit cela à ses disciples purs, 
il disparut d'entre eux. 

40 Alors vinrent les troupes de l'empereur et elles allérent à Jérusalem, 
avec beaucoup de jeunes filles et d'eunuques, la couronne impériale et des 
vêtements d'honneur convenables à la dignité impériale. Ils cherchèrent 
la Vierge dans tout le pays de Juda, sans la trouver, car elle était 
montée aux cieux. Les troupes prirent Jean et l'amenérent à l'empereur 
Tibére. L'empereur lui dit: «Es-tu Jean, le bien-aimé de Dieu et le bien-aimé 
de Notre Seigneur Jésus Christ?» Le bienheureux Jean ne nia pas, mais dit: 
«Alors que je n'en étais pas digne, il m'a donné ce nom, autrement que 
dirai-je, Ô mon Seigneur l'empereur? Qui peut délier la courroie de ses 
chaussures?! Et y-a-t-il quelqu'un qui peut saisir la lumiére du soleil ou le 
vêtement de Гесізіг? De méme celui-ci, dans sa sagesse, alors qu'il est 
lumière et Dieu, de sa (propre) volonté, s'est humilié lui-même pour nous et, 
dans son amour, il nous a élus et il a fait de nous ses fréres et ses disciples. 
En vérité je te dis, 6 empereur: Il n'a pas voulu nous nommer ses serviteurs, 
mais il nous a nommés ses fréres et ses héritiers». L'empereur Tibére dit à 
Jean: «Alors qu'il pouvait faire tout cela (comme) miracles, comment donc 
les Juifs ont-ils pu le transpercer, alors qu'il est Dieu?». Le bienheureux Jean 
lui dit: «Pour notre vie à tous, pour nous donner de la source de l'eau de vie 
qui a coulé de son cóté, de l'eau et du sang?, alors qu'il est Dieu, de sa 
propre volonté il a été crucifié, 6 empereur. Je te raconterai en outre les 
miracles qu'il a faits, quand sa mére lui dit: Ó mon fils bien-aimé, tes fréres 
invités aux noces n'ont plus de vin à boire?. Il lui répondit: Ó femme, c'est 
un miracle qui se produira à la fin des temps que tu me demandes, du vin 
mélé à de l'eau, pour qu'en boivent ceux qui ont été invités aux noces. Et 
moi, à la fin des temps, je leur donnerai ce qui coulera de mon cóté — ce qui 
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se produira pour le pardon des péchés, à jamais — de l’eau et du sang, pour 
qu'en boivent tous les fidèles qui seront sur la terre, qui croiront en mon 
nom. — Je t'ai raconté ce qu'il a fait au commencement. Et à la fin il nous a 
donné comme ce qu'il avait dit. Et maintenant, д empereur, il ne te convient 
pas de scruter les profondeurs de sa divinité». 

41 Et l'empereur lui dit: «Es-tu le disciple qui se tenait debout devant lui, 
quand ils l'ont crucifié là-bas?» Jean lui dit: «Moi, j'ai écrit et j'ai été témoin 
de tout ce qu'ils ont fait contre Notre Seigneur Jésus Christ, quand il était 
sur sa croix». L'empereur lui dit: «Dis-moi comment ils l'ont crucifié et, si 
tu peux, fais-moi son portrait, tel qu'il était, alors qu'il se trouvait sur-la 
croix». Il lui dit: «Oui, moi je te (le) ferai avec tout ce qu'ils lui ont fait, ó 
empereur». Aussitót l'empereur commanda qu'on lui apporte une pierre 
précieuse d'une bonne largeur et d'un bel aspect. Et Jean fit pour lui (une 
image) à la ressemblance de la crucifixion de Notre Seigneur Jésus, sur la 
pierre précieuse. 

42 Quand le bienheureux Jean eut fini le portrait de Notre Seigneur, il 
baissa la téte et baisa le portrait du Fils du Dieu vivant — le bienheureux 
Jean — et les lévres de l'image adhérérent aux lévres du bienheureux Jean 
pendant toute une heure, ce jour-là. Et l'empereur Tibére, quand il vit ce 
prodige, fut trés étonné. Alors, le portrait du Sauveur cria, tandis que 
l'empereur entendait, ainsi que tout un chacun de ceux qui étaient présents, 
crier le portrait (qui) disait: «О Jean, mon bien-aimé, pourquoi donc as-tu 
représenté ma crucifixion et mon image sur cette pierre? Il ne fallait pas, Ó 
mon bien-aimé, que tu me crucifies une seconde fois devant Tibére. Ne te 
souviens-tu pas de la maniére dont les serviteurs de Pilate se sont partagés 
mes vétements? Et maintenant, ne fais pas voir aux gens de Rome ma nudité 
sur la croix. Ils m'ont transpercé le côté avec la lance, le vendredi!. Ne me 
transperce pas, toi, une seconde fois, aprés que je suis ressuscité et en vie: Ne 
connaissais-tu pas autrefois celui que j'appelais mon bien-aimé? C'est lui qui 
m'a livré?. Toi, tu sais que je t'aime beaucoup plus que ceux qui sont dans le 
monde entier. Et ne renie pas, ó mon bien-aimé, celui qui était auprés de toi 


42 1 Litt. «La veille du sabbat». 
2 Il s'agit de Judas. Si Mt 26, 50 а КаГеуа «mon ami», on а ici fequrya «mon bien aimé». 
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et ne me crucifie plus sur la croix une seconde fois encore, 6 Jean. Mais 
sache que je suis ressuscité aujourd'hui, ó mon bien-aimé Jean!» Aprés que 
le portrait eut dit cela, il se tut. 

43 Quand l'empereur eut vu ce miracle, il se leva et embrassa la téte de 
Jean, le disciple saint. Et il lui dit: «En vérité, tu es le disciple du Christ 
véridique». Aprés que l'empereur dit ainsi, il se prosterna et baisa le portrait 
du Fils de Dieu, qu'avait représenté saint Jean, et (le) plaga dans le pays de 
Rome. Le bienheureux Jean, l'empereur le gratifia de nombreux cadeaux 
merveilleux, mais il ne voulut rien recevoir de lui. Alors il sortit dans la 
campagne, hors de la ville, et un nuage lumineux le porta jusqu'à ce qu'il 
Гейі amené à Jérusalem, auprès des disciples. 

44 Il leur dit: «Paix à vous!» et leur raconta tout ce qui était arrivé. 
Quant aux disciples, lorsqu'ils entendirent cela, ils louérent Dieu pour la 
grandeur des miracles qu'il avait faits en tout lieu. Alors les disciples, les 
Apótres purs, se dirent entre eux: «De méme qu'il nous a rendus dignes de 
voir notre bien-aimé Jean, de méme qu'il nous rende encore dignes de voir 
notre mére à tous, la Vierge pure, Notre Dame Marie». Aprés qu'ils eurent 
dit cela, voici que la Vierge pure, Notre Dame Marie, descendit du ciel dans 
une gloire indicible, et elle se tint debout devant eux. Quand ils la virent, ils 
furent pris de crainte, tombérent à ses pieds et devinrent comme des 
cadavres. Quant à elle, elle prit les mains de Jean et de Jacques et les releva 
d'abord. Et ensuite elle releva tous les Apótres et elle écarta d'eux la crainte. 
Elle leur raconta le mystére du royaume des cieux, la maniére dont Pilate, sa 
femme et ses enfants avaient été sauvés et comment ils avaient obtenu 
l'honneur et la gloire, ainsi que la fagon dont les étres célestes se réjouis- 
saient à cause d'eux, et comment le bois de sa croix sainte resplendissait 
devant eux, à l’image d'un candélabre. Quand ils entendirent cela, les 
disciples rendirent gráces à Dieu, en disant: «Gloire à toi, Christ thauma- 
turge, pour les siècles des siècles, amen». 
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[69] MARTYRE DE PILATE 45, 46 681 


45 «Et moi, Gamaliel, j'ai été le témoin de cette affaire. Comme j'ai vu de 
mes yeux et entendu de mes oreilles, je me suis háté d'écrire le mémorial des 
miracles qu'il a faits dans son tombeau saint, aprés sa Résurrection des 
morts et tout ce qui eut lieu en ce temps-là, je l'ai écrit rapidement, avec 
l'aide de Dieu. Et moi, le pauvre Cyriaque (heryaqos), quand j'ai trouvé 
dans la maison des trésors les livres des disciples, dans la maison de 
Prochore!, le disciple de Jean, j'ai écrit ainsi. Que le Christ, Fils de Dieu 
pardonne nos péchés et nos fautes et nous rende dignes de la joie de sa 
Résurrection, dans sa divinité éternelle, à lui conviennent l'action de gráces, 
la gloire et la prosternation avec son Pére pur et miséricordieux et l'Esprit 
Saint qui est égal à lui par la divinité, maintenant et toujours, pour les siécles 
et les siécles des siécles, amen». 

46 Les Actes de Pilate, le gouverneur, sont achevés, avec l'aide de Dieu, à 
lui soit l'action de grâces jusque dans les siècles, amen?. 


45 ! Cf. E.A. Wallis BUDGE, The Contendings of the Apostles, vol. I (éthiopien), Londres, 
1899, p. 189. De méme on a en grec des Actes de Jean par Prochore. Voir E. JUNOD et 
J.D. Клввты, Acta Iohannis, Corpus Christianorum, Series Apocryphorum I et II, Turnhout, 
1983. ge № 

2 Le texte qualifié initialement de Martyre de Pilate est ici, à la fin, qualifié d'Actes 
(éthiopien «Combat»). Le cas n'est pas isolé dans les récits de martyres. 
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Egypte: 23 
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38 


Gabriel (ange): 25, 25, 26 

Galilée: 7 

Gamaliel: 2, 5, 26, 37, 45 

Géhenne: 29 

Gouverneur (de Jérusalem): 1, 3, 3, 4, 5, 6, 7, 11, 
20, 34, 46 
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24, 25; 26935787; 38 

Hérodiade: 25 

Негуйдов (abba) = Cyriaque: 1, 2, 45 

homélie: 1 


Jacob (patriarche): 30, 32 


Jacques (apôtre): 44 

Jean (apôtre): 39, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45 
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Jérusalem: 3, 9, 9, 13, 20, 21, 22, 23, 23, 24, 29, 
30, 30, 34, 37, 38, 39, 40, 43 

Jésus: 3, 6, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 14, 18, 21, 
22.25.29, 32, 33, 35 

Jésus-Christ: 1, 22, 23, 29, 30, 32, 38 

Job: 14 

Joseph (d'Arimathie): 1, 5, 7, 8, 9, 14, 14, 15, 25, 
25807-28999 

Juda (cité de): 38 

Juda (pays de): 40 

Judas (apôtre): 4 

TUES 35.27, 8: 9; 11, 11, 12.1314, 0152016, 17. 
20, 21, 25, 25, 26, 37, 40 


Гаггоп (de droite): 23 
Lazare: 22, 23, 27, 32 


Marie (de Béthanie): 27 

Marie (Mère de Dieu): 23, 35, 38 

Marthe (sœur de Lazare): 27 

Miracles (obtenus au tombeau de Jésus): 1, 2, 3, 
9, 14,22: 25, 2729 


Маш (veuve de): 27, 32 

Nazaréen (Jésus le): 7, 16 

Nicodéme: 1, 5, 7, 8, 9, 14, 15, 25, 27, 28, 29 

Notre Seigneur Jésus: 5, 8, 23, 25, 28, 29, 33, 34, 
37 

Notre Seigneur Jésus Christ: 3, 19, 27, 30, 30, 
40, 41 


Patronius: 9, 20, 23, 24, 25, 27, 28, 29, 38 

Pilate: 1: 3, 3945586, 7, 8593105109712; 13; 
14, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 24, 25, 
2582658277 27,28, 28, 29. 29, 34, 35, 36, 37, 38, 
42, 44, 46 

Ропсе Pilate: 23 

Portrait: 42, 42, 43 

Prétres (juifs): 4 
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Résurrection (de М.5.): 1, 2, 6, 8, 23, 26, 29, 30, 14, 14, 21, 22.23, 23, 24, 25, 27,28, 29) 29; 37, 
32, 45345 45 
Rome: 1, 42, 43 
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RÉSUMÉS DES PARAGRAPHES 


(Les chiffres renvoient aux numéros des paragraphes) 


. Incipit. Titre. Présentation de ce récit recueilli par Gamaliel. 
. Piété de Pilate et de sa femme Procula envers le tombeau de Jésus. 


Complot des Juifs avec Barabbas et son beau-frère l'apótre Judas contre Pilate et les 
siens. 


. Gamaliel informe Joseph d'Arimathie et Nicodème qui avertissent Pilate. 

. Pilate interroge Barabbas et le fait crucifier. 

. Le peuple juif persuade Hérode d'écrire à l'empereur Tibére pour condamner Pilate. 
. L'empereur reçoit la lettre d'Hérode et la délégation juive, mais aussi une lettre de 


Pilate qu'il approuve pour condamner les Juifs. 


. Tibére fait tuer la délégation juive et envoie Patronius à Jerusalem pour ramener 


Pilate. Les Juifs en appellent à Hérode. 

Pilate presse sa femme de se cacher avec ses enfants. Procula entend partager le sort 
de son mari. 

Pilate est arrété par les soldats des Juifs et comparait devant Hérode et Patronius. Il 
est interrogé et fouetté. 

Pilate et sa femme sont interrogés et maltraités. Ils s'encouragent mutuellement. 
Procés de Pilate imité de celui de Jésus. Les Juifs essayent d'incendier le tombeau de 
Jésus. 

En prison, Pilate et Procula regoivent la visite d'un «homme lumineux» qui les 
délivre de leurs chaines. 

Au récit du gardien qui déclare que cet «homme lumineux» est Jésus, qui leur a 
prédit tout ce qui allait suivre, les Juifs ne désarment pas. 

Pilate est condamné à être crucifié sur la croix de Jésus. Procula est épargnée. 

Priére de Pilate en croix. 

Procula encourage Pilate. Deux couronnes de gloire apparaissent pour les réconfor- 
ter. 

Les Juifs alors délivrent Pilate et dénoncent Hérode à Patronius. Celui-ci prend Pilate 
chez lui et en informe Tibère. 

Tibére a perdu son fils unique. Sa femme l'informe des résurrections qui se produi- 
sent au tombeau de Jésus à Jérusalem. 

Tibére fait envoyer les restes de son fils à Jérusalem, avec une profession de foi à 
Jésus pour qu'il ressuscite son fils. 

Tibére envoie un message à Patronius pour qu'il place les os de son fils dans le 
tombeau de Jésus. Pilate a une seconde apparition de Jésus qui lui indique ce qu'il 
doit faire. 

Le cortége funébre arrive à Jérusalem. Effrayés, les Juifs complotent de faire voler les 
ossements du fils de l'empereur. 

Les ossements sont volés. Les Juifs accusent Pilate, Joseph et Nicodéme auprés de 
Patronius. Celui furieux décide de faire mourir Joseph et Nicodéme, mais l'ange 
Gabriel leur apparait et annonce qu'il les défendra. 

Les ossements du fils sont retrouvés. — Hérode est frappé de mort, par le ciel. 
Patronius fait sortir de prison Pilate, Joseph et Nicodéme, leur remet les ossements 
de César, fils de Tibére, qu'ils enferment dans le tombeau de Jésus en priant. 

Aprés quatre jours, César ressuscite. 

Il raconte en détail son expérience d'outre-tombe. 
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RÉSUMÉS DES PARAGRAPHES [74] 


Il écrit ce récit à son père Tibère. 

Au reçu ce cette lettre Tibère est stupéfait. 

L'empereur reçoit son fils en grande pompe et proclame sa reconnaissance. 
César commente le miracle. 


. Tibère fait venir Pilate et lui fait raconter la mort de Jésus. 


Tibère fait alors crucifier et décapiter Pilate. 

Pilate fait ses derniers adiaux. Il est crucifié et décapité. 

La femme de Tibère lui propose de faire venir la Vierge Marie à Rome pour 
Гһопогег. 

Tibère envoie une délégation à Jérusalem, mais le Sauveur а annonçé aux disciples 
qu'Il est venu chercher sa Mère pour l'emmener au ciel. 

On amène Jean à Rome: l'empereur l'interroge sur les miracles de Jésus. 

L'empereur demande à Jean de lui faire un portrait de Jésus en croix. 

Le portrait reproche à Jean d'avoir fait cette image de Jésus crucifié et nu. 

Tibére veut combler Jean de cadeaux. Celui-ci refuse et est ramené sur un nuage à 
Jérusalem. 

La Vierge Marie revient expliquer aux apótres le sens de tous ces événements. 
Gamaliel atteste qu'il a été le témoin de tous ces événements et qu'il en a écrit le récit. 
Plus tard Cyriaque a retrouvé ce livre. 

Desinit. 
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